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Chapter Twenty-four





Kandalé-durväsayoù Pariëayaù

The Wedding of Durväsä and Kandalé



Text 1



çré-näräyaëa uväca 



nigüòhaà çåëu våttäntaà

     muner durväsaso mune

aho 'sya dära-samyogaù

     kathäà täm ürdhva-retasaù



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; nigudham-hidden; çåëu-please hear; våttäntam-story; muneù-of the sage; durväsasaù-Durväsä; mune-sage; ahaù-O; asya-of him; dära-samyogaù-the wedding; kathäm-topic; täm-that; ürdhva-retasaù-of the celibate sage.





     Çré Näräyaëa Åñi said: O sage, now please hear the confidential story of celibate Durväsä Muni's wedding.





Text 2



dåñövä tayoç ca çåìgäraà

     muniù kämé babhüva ha

jitendriyo 'py asat-saìgäd

     doñaù saàsargiko bhavet



     dåñövä-seeing; tayoç-of them; ca-and; çåìgäram-the sexual intercourse; muniù-the sage; kämé-lusty; babhüva-became; ha-indeed; jitendriyaù-conquered his senses; api-although; asat-saìgät-by association with the impious; doñaù-fault; saàsargikaù-material; bhavet-became.





     After watching the sexual activities of the demon and the apsarä, Durväsä Muni began to hanker after sex. Even a person who controls his senses can fall down by bad association.



Text 3



sahasä tasya hådaye

     babhüva surata-spåhä

tapas tyaktvä tatra dadhyau

     käminéà madanäturaù



     sahasä-suddenly; tasya-of him; hådaye-in the heart; babhüva-became; surata-spåhä-the desire for sex; tapaù-austerities; tyaktvä-abandoning; tatra-there; dadhyau-meditated; käminém-on a beautiful wife; madanäturaù-tortured by lust.





     The desire for sex unexpectedly appeared in his heart. He stopped performing austerities. Tortured by lust, he meditated on on the form of a beautiful wife.





Text 4



etasminn antare tatra

     pathä yäti munéçvaraù

prärthayantyä patià santaà

     aurvaç ca sutayä saha



     etasminn antare-then; tatra-there; pathä-on the path; yäti-goes; munéçvaraù-the king of sages; prärthayantyä-requesting; patim-a husband; santam-saintly; aurvaç-Aurva; ca-and; sutayä-daughter; saha-with.





     At that time the great sage Aurva came with his daughter, who was looking for a saintly husband.



Text 5



ürüdbhavo brahmaëaç ca

     purä-kalpe tapasyataù

ürdhva-retaç ca yogéndra

     aurvas tena iti småtaù



     üru-from the thigh; udbhavaù-born; brahmaëaç-of Brahmä; ca-and; purä-kalpe-in the previous kalpa; tapasyataù-performing austerities; ürdhva-retaç-celibate; ca-and; yogéndra-the king of yogis; aurvaù-Aurva; tena-by that; iti-thus; småtaù-called.





     Aurva was born from the demigod Brahmä's thigh as he was performing austerities. Because he was staunchly celibate (ürdhva-retäù), he was named Aurva. 





Text 6



tasya jänüdbhavo kanyä

     kandalé näma viçrutä

durväsasaà prärthayanté

     nänyaà manasi rocate



     tasya-of him; jänüdbhavaù-born from the knee; kanyä-daughter; kandalé-Kandalé; näma-named; viçrutä-known; durväsasam-Durväsä; prärthayanté-requesting; na-not; anyam-another; manasi-in the heart; rocate-pleases.





     From Aurva's knee was born a daughter named Kandalé. She wanted Durväsä as her husband. No one else pleased her heart.



Text 7



sa-suto hi muni-çreñöho

     muner durväsasaù puraù

tasthau mahä-prasannaç ca

     jvalad-agni-çikhopamaù



     sa-sutaù-with his daughter; hi-indeed; muni-çreñöhaù-the great sage; muner durväsasaù-Durväsä Muni; puraù-in the presence; tasthau-stood; mahä-prasannaù-very pleased; ca-and; jvalad-agni-çikhopamaù-like a splendid flame.





     Glorious like fire and very cheerful, the sage came, with his daughter, before Durväsä MUni.





Text 8



munéndro hi munéndraà taà

     puro dåñövä sa-sambhramaù

prajavena samuttasthau

     nanäma ca mudänvitaù



     munéndraù-one king of sages; hi-indeed; munéndram-to another king of sages; tam-him; puraù-before; dåñövä-seeing; sa-sambhramaù-with respect; prajavena-quickly; samuttasthau-stood up; nanäma-bowed down; ca-and; mudänvitaù-happy.





     Seeing the king of sages Aurva, the king of sages Durväsä at once respectfully stood up and then happily bowed down.



ŠText 9



aurvo durväsasaà natvä

     samäçliñya mudänvitaù

uväca munaye sarvaà

     kanyakäyä manoratham



     aurvaù-Aurva; durväsasam-to Durväsä; natvä-bowing; samäçliñya-embracing; mudänvitaù-happy; uväca-said; munaye-to the sage; sarvam-all; kanyakäyä-of the daughter; manoratham-desire.





     Aurva bowed down before Durväsä and then happily embraced him. Then he related all of his daughter's desire to marry the sage.





Text 10



çré-aurva uväca 



vikhyätä kandalé nämnä

     mama kanyä manoharä

prauòhä tväm eva dhyäyanté

     çrutvä väcika-vaktrataù



     çré-aurva uväca-Çré Aurva said; vikhyätä-known; kandalé-Kandalé; nämnä-by the name; mama-my; kanyä-daughter; manoharä-beautiful; prauòhä-nubile; tväm-on you; eva-indeed; dhyäyanté-meditates; çrutvä-hearing; väcika-vaktrataù-from the mouth of they who speak about you.





     Çré Aurva said: My beautiful nubile daughter is named Kandalé. Since the time when she first heard of you from a messenger's mouth, she has been rapt in thinking of you.



Text 11



ayoëi-sambhavä kanyä

     trailokyaà mohituà kñamä

sarva-rüpa-guëädhärä

     doñeëaikena samyutä



     ayoëi-sambhavä-not born from a mother's womb; kanyä-daughter; trailokyam-the three wolrds; mohitum-to charm; kñamä-able; sarva-rüpa-all beauty; guëa-and virtues; adhärä-the resting place; doñeëa-with a fault; ekena-one; samyutä-endowed.





     She was born without having to enter a mother's womb. She has the power to enchant the three worlds. She is the resting place of all beauty and all virtues. She has only one fault.





Text 12



atéva-kalahäviñöä

     kopena kaöu-bhäñiëé

nänä-guëa-yutaà dravyaà

     na tyajyam eka-doñataù



     atéva-kalahäviñöä-very quarrelsome; kopena-with anger; kaöu-bhäñiëé-speaking harsh words; nänä-guëa-yutam-with many virtues; dravyam-thing; na-not; tyajyam-should be rejected; eka-doñataù-because of one fault.





     She is very quarrelsome and likes to speak angry and harsh words. Something that has many virtues should not be rejected because of a single fault. 



Text 13



aurvasaya vacanaà çrutvä

     harña-çokänvito muniù

dadarça kanyäà purato

     guëa-rüpa-samanvitäm



     aurvasaya-of Aurva; vacanam-the wqords; çrutvä-hearing; harña-çokänvitaù-happy and sad; muniù-the sage; dadarça-saw; kanyäm-the girl; purataù-before him; guëa-rüpa-samanvitäm-beautiful and virtuous.





     Hearing Aurva's words, Durväsä became both happy and said. He gazed at the beautiful and virtuous girl standing before him, . . .





Text 14



çarat-pärvaëa-candräsyäà

     çarat-paìkaja-locanäm

éñad-dhasya-prasannäsyäà

     péna-çroëi-payodharäm



     çarat-pärvaëa-candräsyäm-an autumn moon face; çarat-paìkaja-locanäm-autumn lotus eyes; éñad-dhasya-prasannäsyäm-gently smiling face; péna-çroëi-payodharäm-large breasts and hips.





 . . . whose face was an autumn moon, whose eyes were autumn lotus flowers, who smiled gently, whose breasts and hips were very full, . . .



Text 15



nava-yauvana-samyuktäà

     paçyantéà vakra-cakñuñä

ratnälaìkära-çobhäòhyäà

     vahni-çuddhäàçukänvitäm



     nava-yauvana-samyuktäm-in the full bloom of youth; paçyantém-looking; vakra-cakñuñä-with crooked eyes; ratnälaìkära-çobhäòhyäm-splendid with jewel ornaments; vahni-çuddhäàçukänvitäm-wearing garments pure like fire.





 . . . who was in the full bloom of youth, who wore jewel ornaments and garments pure like fire, and who with crooked eyes gazed at him.





Text 16



munir mumoha täà dåñövä

     käma-bäëa-prapéòitaù

uväca taà muni-çreñöhaà

     hådayena vidüyatä



     muniù-the sage; mumoha-became enchanted; täm-her; dåñövä-seeing; käma-bäëa-prapéòitaù-wounded by kämadeva's arrows; uväca-said; tam-to him; muni-çreñöham-the great sage; hådayena-with his heart; vidüyatä-trembling.





     Gazing at the girl, the sage became enchanted. Badly wounded by Kämadeva's arrows, and his heart trembling, he spoke to Aurva Muni.



Text 17



çré-durväsä uväca 



näré-rüpaà tri-bhuvane

     mukti-märga-virodhanam

vyavadhänaà tapasyäyäù

     santataà moha-käraëam



     çré-durväsä uväca-Çré Durväsä said; näré-rüpam-the form of a woman; tri-bhuvane-in th4e three worlds; mukti-of liberation; märga-the path; virodhanam-stopping; vyavadhänam-an obstacle; tapasyäyäù-of austerity; santatam-always; moha-käraëam-the cause of bewilderment.





     Çré Durväsä said: The form of a woman is an obstacle blocking the path of austerity and liberation from the three material worlds. It is always the cause of bewilderment.





Text 18



kärägäre ca saàsäre

     durvahaà nigaòaà param

acchedyaà jïäna-khaògäc ca

     mahadbhiù çaìkarädibhiù



     kärägäre-in the prison; ca-and; saàsäre-of the matewrial world; durvaham-unbearable; nigaòam-shackle; param-great; acchedyam-uncuttable; jïäna-khaògät-with the sword of knowledge; ca-and; mahadbhiù-by the great souls; çaìkarädibhiù-headed by Lord Çiva.





     It is the unbearably heavy shackle that binds the conditioned souls to this world of birth and death, a shackle that even Lord Çiva and the great saints cannot cut open with the sword of knowledge, . . .



Text 19



saìgi-cchäyätiriktaà ca

     karma-bhogät parät param

indriyäd indriyädhäräd

     vidyäyäç ca mater api



     saìgi-in contant; cchäyä-shadow; atiriktam-more; ca-and; karma-bhogät-than the experience of karma; parät-more; param-more; indriyät-than the senses; indriyädhärät-thsan the resting place of the senses; vidyäyäç-than knowledhe; ca-and; mateù-than the mind; api-and.





 . . . a shackle that is a more persistent companion that one's own shadow, that the inevitable results of past karma, than the senses, than the resting place of the senses, than knowledge, than the mind.





Text 20



ädehaà saìginé cchäyä

     bhogäntaà bhoga eva ca

dehendriyäëi jéväntaà

     vidyä caivänuçélanam



     ädeham-to the end of the body; saìginé-a companion; cchäyä-the shadow; bhogäntam-at the end of experience; bhoga-experience; eva-indeed; ca-and; deha-of the body; indriyäëi-the senses; jéväntam-to the end of life; vidyä-knowledge; ca-and; eva-indeed; anuçélanam-following.





     One's shadow persists only as long as the body lives. The result of karma remain only as long as they are not used up. The body, senses, and knowledge stay only for a single lifetime.



Text 21



matiç caivävaçéläntä

     su-stré janmaëi janmaëi

yävaj jévé ca sa-stréko

     na tävaj janma-khaëòanam



     matiù-the mind; ca-and; eva-indeed; avaçéläntä-not following; su-stré-a good wife; janmaëi-birth; janmaëi-after birth; yävat-as long; jévé-living; ca-and; sa-strékaù-with wife; na-and; tävaj-then; janma-khaëòanam-breaking the cycle of re-birth.





     The mind also does not follow one into the next birth. A good wife, however, follows her husband birth after birth. As long as he lives with a wife, a man cannot break the cycle of re-birth.





Text 22



yävac ca jévino janma

     tävad bhogaà çubhäçubham

paraà munéndra sarvasmäd

     dhari-pädäbja-sevanam



     yävat-as long; ca-he; jévinaù-living; janma-birth; tävat-so; bhogam-experience; çubhäçubham-good and bad; param-then; munéndra-O king og sages; sarvasmät-than all; hari-pädäbja-sevanam-service to Lord Kåñëa's lotus feet.





     As long as one must take birth again a person is compelled to experience the good and past results of his past karma. O king of sages, for this reason service to Lord Kåñëa is the best of all actions.



Text 23



dhyäyataù kåñëa-pädäbjaà

     mama vighnaà babhüva ha

na jäne karma-doñeëa

     kena vä pürva-janmanaù



     dhyäyataù-meditating; kåñëa-pädäbjam-on Lord Kåñëa's lotus feet; mama-of me; vighnam-obstacle; babhüva-was; ha-indeed; na-not; jäne-I know; karma-doñeëa-by the fault of karma; kena-by what?; vä-or; pürva-janmanaù-in a previous birth.





     Something stopped my meditation on Lord Kåñëa's lotus feet. What misdeed in a previous birth was the cause of this? I do not know.





Text 24



puàçcalyä saha çåìgäraà

     dåñövä daityasya man-manaù

babhüva käma-yuktaà ca

     dattaà dhäträ ca tat-phalam



     puàçcalyä-an unchaste woman; saha-with; çåìgäram-sex; dåñövä-seeing; daityasya-of a demon; man-manaù-my mind; babhüva-became; käma-yuktam-filled with lust; ca-and; dattam-given; dhäträ-by Brahmä; ca-and; tat-phalam-that result.





     When I saw a demon enjoy sex with an unchaste woman, my mind became filled with lust. In this way destiny gave me the result of my past karma.



Text 25



kintv ahaà tava kanyäyäù

     kaöükti-çatakaà mune

dhruvaà kñamaà kariñyämi

     däsyämi ca tataù phalam



     kintv-however; aham-I; tava-of you; kanyäyäù-of the daughter; kaöükti-çatakam-a hundred insults; mune-O sage; dhruvam-indeed; kñamam-tolerance; kariñyämi-I will do; däsyämi-I will give; ca-and; tataù-then; phalam-the result.





     O sage, I will tolerate a hundred insults from your daughter. After that I will give her the result she earns by insulting me.





Text 26



sarvato 'pi parä nindä

     stré-kaöükti-sahiñëutä

atéva-ninditaù satsu

     stré-jito bhuvana-traye



     sarvataù-than all; api-even; parä-greatest; nindä-insult; stré-kaöükti-sahiñëutä-tolerating a wife's harsh aords; atéva-very; ninditaù-reprehensible; satsu-among saintly persons; stré-jitaù-conquered by his wife; bhuvana-traye-in the three worlds.





     Tolerance of a wife's harsh words is most condemned. A man thus conquered by his wife is condemned by all who are good in the three worlds.



Text 27



taväjïäà mastake kåtvä

     gåhiñyämi sutäà tava

upetäà käminéà tyaktvä

     kälasütraà vrajen naraù



     tava-of you; äjïäm-the order; mastake-on the head; kåtvä-taking; gåhiñyämi-I will take; sutäm-daughter; tava-of you; upetäm-presented; käminém-beautiful girl; tyaktvä-abandoning; kälasütram-in hell; vrajen-goes; naraù-a man.





     Placing your order on my head, I will accept your daughter. A man that rejects the offering of a beautiful wife certainly goes to hell.





Text 28



rahasy-upasthitaà kämaà

     puàçcaléà cej jitendriyaù

parityajed dharma-bhayäd

     adharmän narakaà vrajet



     rahasy-upasthitam-in a secluded place; kämam-voluntarily; puàçcalém-an unchaste woman; cej-if; jitendriyaù-controlling the senses; parityajet-may abandon; dharma-bhayät-out of fear of religion; adharmän-from irreligion; narakam-to hell; vrajet-goes.





     If a man controlling his senses rejects, out of fear of breaking the rules of religion, an unchaste woman who approaches him in a solitary place, even he goes to hell.



Text 29



ity evam uktvä durväsä

     viraräma muneù puraù

munir vedokta-vidhinä

     dadau tasmai sutäà mune



     ity evam-thus; uktvä-speaking; durväsä-Durväsä; viraräma-stopped; muneù-the sage; puraù-before; muniù-the sage; vedokta-spoken by the Vedas; vidhinä-by the rules; dadau-gave; tasmai-to him; sutäm-daughter; mune-O sage.





     After speaking these words, Durväsä became silent. Then, following the procedures described in the Vedas, Aurva Muni gave his daughter to Durväsä.





Text 30



svastéty uväca durväsä

     muniç ca yautukaà dadau

kanyä-samarpaëaà kåtvä

     mohäd uccai ruroda ha



     svasti-yes; iti-thus; uväca-said; durväsä-Durväsä; muniç-Muni; ca-and; yautukam-dowry; dadau-gave; kanyä-daughter; samarpaëam-offering; kåtvä-doing; mohät-out of bewilderment; uccai-loudly; ruroda-wept; ha-indeed.





     Durväsä agreed, "So be it." Then, after giving both his daughter and a proper dowry, out of bewilderment Aurva Muni loudly wept.



Text 31



mürchäm aväpa sa muniù

     sva-kanyä-virahäturaù

apatya-bheda-çokaughaù

     svätmärämaà na muïcati



     mürchäm-fainting; aväpa-attained; sa-he; muniù-the sage; sva-kanyä-virahäturaù-distressed by separation from his daughter; apatya-bheda-separation from children; çokaughaù-great lament; svätmärämam-one who is self satisifed; na-not; mu{.sy 241}cati-leaves.





     Tormented with the thought of separation from his daughter, Aurva Muni fell unconscious. The flood of grief born from separation from one's children will not spare even a self-satisfied sage.





Text 32



kñaëena cetanaà präpya

     bodhayäm äsa kanyakäm

mürchitäà täta-vicchede

     rudatéà çoka-samyutam



     kñaëena-in a moment; cetanam-consciousness; präpya-attaining; bodhayäm äsa-instructed; kanyakäm-daughter; mürchitäm-bewildered; täta-of her father; vicchede-in separation; rudatém-weeping; çoka-samyutam-with grief.





     In a moment regaining consciousness, he gave instructions to his daughter, who was weeping at the thought of separation from her father.



Text 33



çré-aurva uväca 



çåëu vatse pravakñyämi

     néti-säraà su-durlabham

hitaà satyaà ca vedoktaà

     pariëäma-sukha-pradam



     çré-aurva uväca-Çré Aurva said; çåëu-listen; vatse-O child; pravakñyämi-I will tell; néti-säram-what is right; su-durlabham-very rare; hitam-auspicious; satyam-true; ca-and; vedoktam-spoken by the Vedas; pariëäma-sukha-pradam-giving happiness.





     Çré Aurva said: Please listen, child, and I will tell you what the Vedas say is true, good, right, and pleasing.





Text 34



sva-käntaç ca paro bandhur

     iha loke paratra ca

na hi käntät paraù preyän

     kula-stréëäà paro guruù



     sva-käntaù-own husband; ca-and; paraù-best; bandhuù-friend; iha-here; loke-world; paratra-in the next; ca-and; na-not; hi-indeed; käntät-than the husband; paraù-more; preyän-dear; kula-stréëäm-for a respectable woman; paraù-best; guruù-guru.





     For a respectable woman her husband is her best friend both in this life and the next. No one is more dear than he. He is her supreme guru.





Texts 35 and 36





deva-püjä vrataà dänaà

     tapaç cänaçanaà japaù

snänaà ca sarva-tértheñu

     dékñä sarva-makheñu ca



prädakñiëyaà påthivyäç ca

     brähmaëätithi-sevanam

sarväëi pati-seväyäù

     kaläà närhanti ñoòaçém



     deva-of the demigods; püjä-worship; vratam-vows; dänam-charity; tapaç-austerity; ca-and; anaçanam-fasting; japaù-mantras; snänam-bathing; ca-and; sarva-tértheñu-in all pilgrimage places; dékña-initiation; sarva-makheñu-in all yajnas; ca-and; prädakñiëyam-circumambulating; påthivyäç-the earth; ca-and; brähmaëätithi-sevanam-serving brähmaëas and guests; sarväëi-all; pati-seväyäù-of serving the husband; kaläm-part; na-not; arhanti-are worthy; ñoòaçém-sixteenth.





     Demigod worship, vows, charity, austerity, fasting, chanting mantras, bathing in all holy places, initiation into all yaj{.sy 241}as, circumambulating the earth, and serving brähmaëas and guests, all taken together are not equal to one sixteenth the value of a wife's serving her husband.



Text 37



kim etaiù pati-bhaktäyä

     abhaktäyäç ca bhärate

pati-sevä-paro dharmo

     na hi stréëäà çrutau çrutam



     kim-what?; etaiù-with them; pati-bhaktäyä-of a woman devoted to her husband; abhaktäyäç-not devoted; ca-and; bhärate-on the earth; pati-sevä-paraù-better than serving the husband; dharmaù-religion; na-not; hi-indeed; stréëäm-of women; çrutau-in the Vedas; çrutam-heard.





     For a woman devoted to serving her husband, what is the need for all these other things? For a woman not devoted to serving her husband, what benefit can she gain by doing these other things? In the Vedas it is confirmed that for a woman the highest religious duty is service to her husband.





Text 38



svapne jïänena satataà

     käntaà näräyaëädhikam

dåñövä tac-caraëämbhoja-

     seväà nityaà kariñyasi



     svapne-in dream; jïänena-awake; satatam-always; käntam-husband; näräyaëädhikam-more than Lord Näräyaëa; dåñövä-seeing; tac-caraëämbhoja-of his lotus feet; seväm-service; nityam-always; kariñyasi-will do.





     Asleep or awake, you should always see your husband as better than Lord Näräyaëa Himself. You should always serve his lotus feet.



Text 39



parihäsena kopena

     bhrameëävajïayä sute

kaöüktià svaminaù säkñät

     parokñän na kariñyasi



     parihäsena-in joke; kopena-in anger; bhrameëa-by accident; avaj{-.sy 241}ayä-in contemot; sute-O daughter; kaöüktim-harsh words; svaminaù-of the husband; säkñät-directly; parokñän-in his absence; na-not; kariñyasi-you should do.

Š



     O daughter, either in jest, in anger, by accident, or with contempt, either in his presence or in his absence, you should never speak harsh words to your husband.





Text 40



striyä väg-yoëi-duñöäyäù

     kämato bhärate bhuvi

präyaçcittaà çrutau nästi

     narakaà brahmaëaù çatam



     striyä-of a wife; väg-yoëi-duñöäyäù-who speaks harshly; kämataù-voluntarily; bhärate-on the earth; bhuvi-on the earth; präyaçcittam-penance; çrutau-in the Vedas; na-not; asti-is; narakam-to hell; brahmaëaù-of Brahmä; çatam-a hudnred.





     The Vedas do not prescribe any atonement for a woman that speaks harshly to her husband in this world. She must go to hell for the lifetimes of a hundred Brahmäs.



Text 41



sarva-dharma-parétä ya

     kaöüktià kurute patim

çata-janma-kåtaà puëyaà

     tasyä naçyati niçcitam



     sarva-dharma-parétä-who has performed many pious deeds; ya-who; kaöüktim-harsh words; kurute-does; patim-to her husband; çata-janma-a hundred births; kåtam-done; puëyam-piety; tasyä-of her; naçyati-perishes; niçcitam-indeed.





     A women who, although she has performed many pious deeds, nevertheless speaks harshly to her husband, looses the piety earned in a hundred births.





Text 42



dattvä kanyäà bodhayitvä

     jagäma muni-puìgavaù

svätmärämaù sväçrame ca

     tasthau stré-sahito mudä



     dattvä-giving; kanyäm-daughter; bodhayitvä-instructing; jagäma-went; muni-puìgavaù-the great sage; svätmärämaù-self-satisfied; sväçrame-to his own abode; ca-and; tasthau-stayed; stré-sahitaù-with his wife; mudä-happily.





     After giving away his daughter and speaking instructions to her, Aurva Muni left. In his own äçrama Durväsä Muni happily stayed with his bride. 



Text 43



sambhogecchä-kåte citte

     kämé sampräpa käminém

aho sukåtinäà karma

     väïchä-mätreëa sidhyati



     sambhogecchä-kåte-desiring to enjoy; citte-in the mind; kämé-desiring; sampräpa-attained; käminém-wife; ahaù-Oh; sukåtinäm-of the pious; karma-the deed; väïchä-mätreëa-simply by desiring; sidhyati-is attained.





     As soon as he desired to enjoy with a wife, a wife came to Durväsä. Simply by desiring, a saintly person attains his wish.





Text 44



çayyäà rati-karéà kåtvä

     muni-çreñöho mahä-manäù

çubha-kñaëe täà gåhitvä

     suñväpa nirjane priyäm



     çayyäm-bed; rati-karém-comfortable; kåtvä-making; muni-çreñöhaù-the great sage; mahä-manäù-noble-hearted; çubha-at an auspicious; kñaëe-moment; täm-her; gåhitvä-taking; suñväpa-slept; nirjane-in a scluded place; priyäm-dear wife.





     After making a comfortable bed, at an auspicious moment the noble-hearted sage slept with his dear wife.



Text 45



näré-rasänabhijïaù syäd

     äjanma muni-puìgavaù

tathäpi surate vijïaù

     käma-çästra-viçäradaù 

nänä-prakära-çåìgäraà 

     cakära vidhi-pürvakam



     näré-rasänabhijïaù-ingornat of the science of enjoying with a woman; syät-is; äjanma-from birth; muni-puìgavaù-the great sage; tathäpi-still; surate-in sex; vij{.sy 241}aù-learned; käma-çästra-viçäradaù-learned in the Käma-çästra; nänä-prakära-various kinds; çåìgäram-amorous pastimes; cakära-did; vidhi-pürvakam-properly.





     Although from birth he knew nothing of the science of enjoying with women, in a moment he became learned in the Käma-çästra and very expert in the art of sex. He expertly enjoyed sex in many different ways.





Text 46



nava-saìgama-mätreëa

     mürchäà sampräpa kandalé

mürchäà präpa muni-çreñöho

     bubudhe na divä-niçam



     nava-saìgama-mätreëa-simply by an embrace; mürchäm-enchantment; sampräpa-attained; kandalé-Kandalé; mürchäm-enchantment; präpa-attained; muni-çreñöhaù-the said; bubudhe-knew; na-not; divä-niçam-day or night.





     Embracing her husband, Kandalé was overwhelmed with pleasure. The great sage was also overwhelmed with pleasure. He did not know whether it was day or night.



Text 47



yathä duùkhé sukhärambhe

     säkäìkñaù prathame bhavet

evaà prati-dinaà tatra

     cakära suratià sukhe 

vidagdhäyä vidagdhena 

     babhüva saìgamaù samaù



     yathä-as; duùkhé-unhappy; sukhärambhe-in the beginning of happiness; säkäìkñaù-desire; prathame-in the beginning; bhavet-is; evam-thus; prati-dinam-every day; tatra-there; cakära-did; suratim-sex; sukhe-in happiness; vidagdhäyä-of the expert; vidagdhena-with the expert; babhüva-became; saìgamaù-together; samaù-with.





     Durväsä became like an unhappy man experiencing his first taste of happiness. He was filled with desire. Every day he enjoyed sex with his wife. He and she became expert in the art of sex.





Text 48



sambabhüva gåhäsaktas

     tapas tyaktvä munéçvaraù

karoti kalahaà nityaà

     kandalé svaminä saha



     sambabhüva-became; gåhäsaktaù-attached to his home; tapaù-austerity; tyaktvä-abandoning; munéçvaraù-the great sage; karoti-does; kalaham-quarrel; nityam-always; kandalé-Kandalé; svaminä-her husband; saha-with.





     The sage abandoned his austerities and became attached to household life. Every day Kandalé quarreled with her husband.



Text 49



munéndro bodhayäm äsa

     néti-väkyena käminém

sa tan na bubudhe kiïcit

     karoti kalahe spåhäm



     munéndraù-the great sage; bodhayäm äsa-taught; néti-väkyena-right conduct; käminém-to his wife; sä-she; tat-it; na-not; bubudhe-understood; kiïcit-anything; karoti-does; kalahe-in quarrel; spåhäm-desire.





     The great sage tried to explain to his wife how she should act. She did not understand anything. She wanted only to quarrel.





Text 50



täta-pradatta-jïänena

     sä na çäntä babhüva ha

na jahäti prabodhena

     sva-bhävo duratikramaù



     täta-by her father; pradatta-given; jïänena-by knowledge; sä-she; na-not; çäntä-pacified; babhüva-became; ha-indeed; na-not; jahäti-abandons; prabodhena-by instruction; sva-bhävaù-own nature; duratikramaù-difficult to overcome.





     Her father's words of instruction did not pacify her. It is very difficult to change one's nature. Words alone will not do it.



Text 51



nityaà kaöüktià käntaà sa

     karoti hetunä vinä

jagat prakampitaà yena

     tayä kopät sa kampitaù



     nityam-always; kaöüktim-harsh words; käntam-to her husband; sa-she; karoti-does; hetunä-reason; vinä-without; jagat-the universe; prakampitam-trembled; yena-by which; tayä-by her; kopät-out of anger; sa-he; kampitaù-trembled.





     Without any provocation she spoke harshly to her husband again and again. The great sage that made the world tremble now trembled with anger at his wife.





Text 52



tathä kåtäà kaöüktià ca

     kñamä-saìkhyäà cakära ha

bodhayäm äsa täà nityaà

     kandaléà vai dayä-nidhiù



     tathä-so; kåtäm-done; kaöüktim-harsh words; ca-and; kñamä-forgiveness; saìkhyäm-counting; cakära-did; ha-indeed; bodhayäm äsa-instructed; täm-her; nityam-always; kandalém-kandalé; vai-indeed; dayä-nidhiù-an ocean of mercy.





     Durväsä, who was an ocean of mercy, again and again instructed her. He kept count of how many times he tolerated her insults.



Text 53



kaöükti-çatakaà pürëaà

     tat-kälena babhüva ha

kñamaà cakära kåpayä

     kaöüktià ca çatädhikam



     kaöükti-çatakam-a hundred insults; pürëam-completed; tat-kälena-in time; babhüva-became; ha-indeed; kñamam-tolrance; cakära-did; kåpayä-mercifully; kaöüktim-insults; ca-and; çatädhikam-more than a hundred.





     In time there were a hundred insults. Then there were more than a hundred insults. Out of kindness Durväsä continued to tolerate them.





Text 54



patné-kaöüktyä niyataà

     pradagdhaà mänasaà muneù

tasyäù kaöükti-käriëyäù

     karma pürëaà babhüva ha



     patné-kaöüktyä-of his wife's harsh words; niyatam-always; pradagdham-burned; mänasam-heart; muneù-of the sage; tasyäù-of her; kaöükti-käriëyäù-speaking harsh words; karma-deed; pürëam-full; babhüva-became; ha-indeed.





     Finally the sage's heart was completely burned by his wife's repeated harsh words. The results of her past karma had finally come to an end.



Text 55



svätmärämo dayäluç ca

     kopaà tyaktuà na sa kñamaù

saçäpa käminéà kopäd

     bhasma-räçir bhaveti ca



     svätmärämaù-self-satisfied; dayäluç-merciful; ca-and; kopam-anger; tyaktum-to abandon; na-not; sa-he; kñamaù-able; saçäpa-cursed; käminém-wife; kopät-from anger; bhasma-räçiù-a pile of ashes; bhava-become; iti-thus; ca-and.





     Finally the self-satisfied kindly sage could no longer control his anger. He angrily cursed his wife, "Become a pile of ashes!"





Text 56



muner iìgita-mätreëa

     bhasmasät sä babhüva ha

evam aty-ucchritänäà ca

     na kalyäëaà jagat-traye



     muneù-of the sage; iìgita-mätreëa-simply by the hint; bhasmasät-ashes; sä-she; babhüva-became; ha-indeed; evam-thus; aty-ucchritänäm-of the very proud; ca-and; na-not; kalyäëam-happiness; jagat-traye-in the three worlds.





     At this hint from the sage, she was at once burned to ashes. They who are very proud cannot find happiness anywhere in the three worlds.



Text 57



çarére bhasmasäd-bhüte

     pratibimbaù sa cätmanaù

jévas taträntarékña-sthä

     uväca vinayaà prabhum



     çarére-the body; bhasmasäd-bhüte-burned top ashes; pratibimbaù-the reflecftion; sa-that; cätmanaù-of the self; jévaù-the jiva; tatra-there; antarékña-sthaù-inn the sky; uväca-spoke; vinayam-humbly; prabhum-to her lord.





     When the body was burned to ashes the spirit soul within flew into the sky and then humbly spoke to her husband.





Text 58



jéva uväca 



he nätha sarva-darçé tvaà

     santataà jïäna-cakñuñä

sarvaà jänäsi sarvajïa

     kim ahaà bodhayämi te



     jéva uväca-the spirit souls said; he-O; nätha-master; sarva-darçé-all-seeing; tvam-you; santatam-always; jïäna-cakñuñä-with eyes of knowledge; sarvam-all; jänäsi-all; sarvaj{.sy 241}a-all-knowing; kim-what?; aham-I; bodhayämi-know te.





     The spirit soul said: O master, with eyes of knowledge you see and know everything. What do I know?





Texts 59 and 60





sad-uktir vä kad-uktir vä

     kopaù santoña eva ca

lobho mohaç ca kämaç ca

     kñut-pipäsädikaà ca yat



sthaulyaà karñyaà ca näçaç ca

     dåçyädåçyaà samudbhavam

sarvaà çaréra-dharmaç ca

     na jévasya na cätmanaù



     sad-uktiù-kind words; vä-or; kad-uktiù-harsh words; vä-or; kopaù-anger; santoña-satisfaction; eva-indeed; ca-and; lobhaù-hankering; mohaç-bewilderment; ca-and; kämaç-desire; ca-and; kñut-pipäsädikam-beginning with hunger and thirst; ca-and; yat-what; sthaulyam-big; karñyam-small; ca-and; näçaç-destruction; ca-and; dåçyädåçyam-the visible an dthe invisible; samudbhavam-born; sarvam-all; çaréra-dharmaç-the nature of the body; ca-and; na-not; jévasya-of the spirit soul; na-not; ca-and; ätmanaù-of the Supreme Personality of Godhead.





     Kind words, harsh words, anger, satisfaction, greed, bewilderment, lust, the desires beginning with hunger and thirst, greatness, smallness, destruction, birth, sight, and blindness all belong to the material body. They have nothing to do with either the individual soul or the Supreme Personality of Godhead.



Text 61



sattvaà rajas tama iti

     çaréraà tri-guëätmakam

tac ca nänä-prakäraà ca

     nibodha kathayämi te



     sattvam-goodness; rajaù-passion; tama-ignroance; iti-thus; çaréram-the body; tri-guëätmakam-made of the three modes; tac-that; ca-and; nänä-various; prakäram-kinds; ca-and; nibodha-understand; kathayämi-I tell; te-to you.





     The material body is made of the three modes of goodness, passion, and ignorance. Listen and I will tell of their different natures.





Text 62



kiïcit sattvätiriktaà ca

     kiïcid eva rajo-'dhikam

tamo-'tiriktaà kiïcic ca

     na samaà kutracin mune



     kiïcit-something; sattvätiriktam-goodnmess is prominent; ca-and; kiïcit-something; eva-indeed; rajo-'dhikam-passion is prominent; tamo-'tiriktam-ignroance is prominent; kiïcit-soemthing; ca-and; na-not; samam-the same; kutracin-in them; mune-O sage.





     Sometimes goodness is prominent. Sometimes passion is prominent. Sometimes ignorance is prominent. O sage, they are not the same.



Text 63



sattväd dayä ca muktécchä

     karmecchä ca räjo-guëät

tamo-guëäj jéva-hiàsä

     kopo 'haìkära eva ca



     sattvät-from goodness; dayä-mercy; ca-and; muktécchä-the desire for liberation; karmecchä-to desire for fruitive work; caand; räjo-guëät-from the mode of passion; tamo-guëät-from the mode of ignorance; jéva-hiàsä-violebnce to others; kopaù-anger; ahaìkära-pride and ego; eva-indeed; ca-and.





     From the mode of goodness comes mercy and the desire for liberation. From the mode of passion comes the desire for fruitive work. From the mode of ignorance comes violence to others, anger, false-ego, and pride.





Text 64



kopät kad-ukti-niyataà

     kad-uktyä çatrutä bhavet

tayä cäpriyatä sadyaù

     çatruù kaù kasya bhü-tale



     kopät-from anger; kad-ukti-niyatam-always harsh words; kad-uktyä-from harsh words; çatrutä-enmity; bhavet-is; tayä-by that; ca-and; apriyatä-displeasure; sadyaù-at ocne; çatruù-enemy; kaù-who?; kasya-of whom?; bhü-tale-on the earth.





     From anger come harsh words. From harsh words comes enmity. From enmity comes hatred. Other than that, who is an enemy of whom in this world?



Text 65



ko vä priyo 'priyaù ko vä

     kià mitraà ko ripur bhuvi

indriyäëi ca béjäni

     sarvatra çatru-mitrayoù



     kaù-who?; vä-or; priyaù-dear; apriyaù-not dear; kaù-who?; vä-or; kim-who?; mitram-friend; kaù-who?; ripuù-enemy; bhuvi-in this world; indriyäëi-the senses; ca-and; béjäni-seeds; sarvatra-everywhere; çatru-mitrayoù-of friend and enemy.





     Who is dear? Who is hated? Who is friend? Who is an enemy in this world? The senses are the seed from which friend and enemy have come.





Text 66



präëädhikaù priyaù stréëäà

     bhartuù präëädhikä priyä

babhüva çatrutä sadyo

     dur-uktyä ca kñamävayoù



     präëädhikaù-more thatn life; priyaù-dear; stréëäm-of women; bhartuù-of the husband; präëädhikä-than life; priyä-more dear; babhüva-became; çatrutä-enmity; sadyaù-at once; dur-uktyä-by harsh words; ca-and; kñamä-ability; avayoù-of them.





     For the wife the husband is more dear than life. For the husband the wife is more dear than life. Still, harsh words can make them enemies in a moment.



Text 67



yat kåtaà tad gataà sarvaà

     karma-doñeëa me vibho

kñamäparädhaà nikhilaà

     kià kartavyaà vadädhunä



     yat-what; kåtam-done; tat-that; gatam-gone; sarvam-all; karma-doñeëa-by bad deeds; me-of me; vibhaù-O master; kñamäparädham-forgiveness of the offenses; nikhilam-all; kim-what?; kartavyam-should be done; vada-please tell; adhunä-now.





     O master, whatever happened is all my own fault. Please forgive me. What should I do now? Please tell me.





Text 68



kià karomi kva yäméti

     bhavitä kutra janma me

tavänyasya na jäyähaà

     bhaviñyämi jagat-traye



     kim-what?; karomi-should I do; kva-where?; yäméti-should I go; bhavitä-will be; kutra-where; janma-birth; me-of me; tava-of you; anyasya-of another; na-not; jäyä-wife; aham-I; bhaviñyämi-will be; jagat-traye-in the three worlds.





     What shall I do? Where shall I go? Where shall I take birth? I am your wife. I shall not be the wife of anyone else in the three worlds.



Text 69



ity evam uktvä jévaç ca

     mauné-bhüto babhüva ha

mürchäm aväpa sa muniù

     çokena hata-cetanaù



     ity evam-thus; uktvä-speaking; jévaç-the spirit soul; ca-and; mauné-bhütaù-silent; babhüva-became; ha-indeed; mürchäm-overcome; aväpa-attained; sa-he; muniù-the sage; çokena-with grief; hata-cetanaù-his heart beaten.





     After speaking these words, the spirit soul became silent. His heart tormented with grief, the sage fell unconscious.





Text 70



svätmärämo mahä-jïäné

     jahära cetanam aho

stré-vicchedo vidagdhänäà

     sarva-çokät parät paraù



     svätmärämaù-self-satisfied; mahä-jïäné-a great philosopher; jahära-held; cetanam-consciousness; ahaù-Oh; stré-of the wife; vicchedaù-separation; vidagdhänäm-of the wise; sarva-çokät-of all grief; parät-great; paraù-the greatest.





     Eventually the great philosopher and saint regained consciousness. Even for the wise, separation from one's wife is the greatest grief.



ŠText 71



kñaëena cetanaà präpya

     präëäàs tyaktuà samudyataù

tatra yogäsanaà kåtvä

     cakära väyu-dharaëam



     kñaëena-in a moment; cetanam-consciousness; präpya-attaining; präëäàù-life; tyaktum-to abandon; samudyataù-eager; tatra-there; yogäsanam-yoga asana; kåtvä-making; cakära-did; väyu-dharaëam-holding the breath.





     Conscious again, the sage decided to give up his life. Sitting in a yoga posture, he held his breath.





Texts 72 and 73





etasminn antare taträ-

     jagäma brähmaëarbhakaù

daëòé cchätré rakta-väsä

     bibhrat tilakam ujjvalam



sa-smitaù çyäma-varëaç ca

     prajvalan brahma-tejasä

vayasäté-çiçuù çänto

     jïäné veda-vidäà guruù



     etasmin antare-then; tatra-there; äjagäma-came; brähmaëarbhakaù-a brähmaëa boy; daëòé-holding a staff; cchätré-a parasol; rakta-väsä-wearing safforn garments; bibhrat-wearing; tilakam-tilaka; ujjvalam-splendid; sa-smitaù-smiling; çyäma-varëaç-dark complexioned; ca-and; prajvalan-shining; brahma-tejasä-with spiritual splendor; vayasäti-çiçuù-a young boy; çäntaù-peaceful; j{.sy 241}äné-philosopher; veda-vidäm-of the knowers of the Vedas; guruù-the guru.





     Wearing saffron garments and splendid tilaka, holding a staff and parasol, dark-complexioned, glowing with spiritual splendor, peaceful, wise, a great philosopher and the guru of the knowers of the Vedas, a smiling brähmaëa boy suddenly approached the sage.





Text 74



dåñövä taà sambhrameëaiva

     durväsäù praëanäma ha

väsayäm äsa tatraiva

     püjayäm äsa bhaktitaù



     dåñövä-seeing; tam-Him; sambhrameëa-with respect; eva-indeed; durväsäù-Durväsä; praëanäma-bowed; ha-indeed; väsayäm äsa-offered a seat; tatra-there; eva-indeed; püjayäm äsa-worshiped; bhaktitaù-with devotion.





     Seeing Him, Durväsä respectfully bowed down, offered Him a seat, and worshiped Him with devotion.



Text 75



uväca brähmaëa-baöur

     dattvä tasmai çubhäçiñam

tad-darçanäd äçiñä ca

     sarva-duùkhaà gataà muneù



     uväca-spoke; brähmaëa-baöuù-the brähmaëa boy; dattvä-giving; tasmai-to him; çubhäçiñam-a blessing; tad-darçanät-from his sight; äçiña-blessing; ca-and; sarva-duùkham-all unhappiness; gatam-gone; muneù-of the sage.





     The brähmaëa boy spoke a blessing. The sight of the boy and His blessing made the sage's sufferings go far away.





Text 76



çiçu-rüpaù kñaëaà sthitvä

     tam uväca vicakñaëaù

péyüña-tulyaà néty-oghaà

     néti-çästra-viçäradaù



     çiçu-rüpaù-the form of a boy; kñaëam-for a moment; sthitvä-staying; tam-to him; uväca-spoke; vicakñaëaù-wise; péyüña-tulyam-like nectar; néty-ogham-a flood of moral instructions; néti-çästra-viçäradaù-expert in the scriptures of right conduct.





     Staying for a moment, the philosopher boy, learned in the scriptures of right conduct, spoke a flood of nectar words explaining what is right. 



Text 77



çré-çiçur uväca 



sarvaà jänämi sarvajïo

     guror mantra-prasädataù

kià tattvaà tväm ahaà vipra

     påcchämi çoka-kätaram



     çré-çiçur uväca-the boy said; sarvam-all; jänämi-I know; sarvajïaù-all knowing; guroù-of the guru; mantra-of the mantra; prasädataù-by the mercy; kim-what?; tattvam-the truth; tvam-you; aham-I; vipra-O brähmaëa; påcchämi-ask; çoka-kätaram-tormrented by grief.





     The boy said: By the mercy of my guru's mantra I know everything. O brähmaëa, how can I ask you about the Supreme Truth when you are tormented by grief in this way?





Text 78



brähmaëänäà tapo dharmas

     tapaù-sädhyaà jagat-trayam

sva-dharmaà samparityajya

     kim idänéà karoñi bhoù



     brähmaëänäm-of brähmaëas; tapaù-austerity; dharmaù-the religion; tapaù-sädhyam-attainable by austerity; jagat-trayam-the three worlds; sva-dharmam-own nature; samparityajya-abandoning; kim-what?; idäném-now; karoñi-you do; bhoù-Oh.





     A brähmaëa's duty is austerity. By austerity one attains everything in the three worlds. What are you doing now that you have renounced your duty of austerity?



Text 79



kä kasya patné kaù käntaù

     kasyä vä bhuvana-traye

mürkhäàç ca vaïcanaà kartuà

     karoti mäyayä hariù



     kä-who?; kasya-of whom?; patné-the wife; kaù-who?; käntaù-the husband; kasyä-of whom?; vä-or; bhuvana-traye-in the three worlds; mürkhäàç-fools; ca-and; vaïcanam-cheating; kartum-to do; karoti-does; mäyayä-by illusion; hariù-Lord Kåñëa.





     Who is the husband? Who is the wife? To cheat the fools in the three material worlds, Lord Kåñëa employs His illusory potency to make them think they are husbands and wives.





Text 80



mithyä patné tavaiñä ca

     kñaëät tena gatädhunä

na hi satyam adåçyaà ca

     mithyä-mätraà vyavasthitä



     mithyä-illusory; patné-wife; tava-of you; eñä-she; ca-and; kñaëät-in a moment; tena-by that; gatä-gone; adhunä-now; na-not; hi-indeed; satyam-truth; adåçyam-invisible; ca-and; mithyä-mätram-simply an illusion; vyavasthitä-manifested.





     Your wife was an illusion. Now she is gone. She was not true. She was only an illusion.



Text 81



ekänaàçä harer bhagné

     vasudeva-sutä mune

pärvaty-aàsa-samudbhütä

     su-çélä cira-jéviné



     ekanäàçä-Ekänaàçä; hareù-of Lord Kåñëa; bhagné-the sister; vasudeva-sutä-the daughter of Vasudeva; mune-O sage; pärvaty-aàsa-from a part of Pärvaté; samudbhütä-manifested; su-çélä-virtuous; cira-jéviné-living eternally.





     Virtuous Ekänaàçä is the daughter of Vasudeva and the sister of Lord Kåñëa. She is a partial expansion of Goddess Pärvaté. She lives eternally.





Text 82



kalpe kalpe sundaré sä

     tava patné bhaviñyati

mano dehi tapasyäyäà

     mudä katipayaà dinam



     kalpe kalpe-in kalpa after kalpa; sundaré-beautiful; sä-she; tava-your; patné-wife; bhaviñyati-will be; manaù-mind; dehi-give; tapasyäyäm-to austerity; mudä-happily; katipayam-for some; dinam-days.





     Kalpa after kalpa she will be your beautiful wife. For now please happily engage your mind in austerities.





Texts 83 and 84





kandalé kandalé-jätir

     bhaviñyati mahé-tale

çubhadä phaladä käntä

     sakåt-sütä su-durlabhä



kalpäntare sundaré sä

     tava patné bhaviñyati

aty-ucchritasya damanaà

     ucitaà ca çrutau çrutam



     kandalé-Kandalé; kandalé-jätiù-birth as a banana tree; bhaviñyati-will be; mahé-tale-on the earth; çubhadä-giving auspiciousness; phaladä-giving results; käntä-wife; sakåt-sütä-once the daughter; su-durlabhä-very rare; kalpa-of the kalpa; antare-in another; sundaré-beuaitufl; sä-she; tava-your; patné-wife; bhaviñyati-will be; aty-ucchritasya-of the very proud; damanam-subduing; ucitam-is proper; ca-and; çrutau-in The Vedas; çrutam-heard.





     Kandalé will take birth as a banana tree on the earth. In another kalpa she will again be your beautiful, auspicious, exalted wife. The Vedas say that it is proper to punish the very proud.



Text 85



ity evam uktvä çéghraà ca

     vipra-rüpé janärdanaù

dattvä jïänaà ca vipräya

     so 'ntar-dhänaà cakära ha



     ity evam-thus; uktvä-speaking; çéghram-quickly; ca-and; vipra-rüpé-in the form of a brähmaëa; janärdanaù-Lord Kåñëa; dattvä-giving; jïänam-knowledge; ca-and; vipräya-to the brähmaëa; saù-He; antar-dhänam-disappearance; cakära-did; ha-indeed.





     After speaking these instructions to Durväsä, Lord Kåñëa, who had assumed the form of a brähmaëa boy, suddenly disappeared.





Text 86



muniù sarvaà bhramaà tyaktvä

     tapasyäyäà mano dadhau

kandalé kandalé-jätir

     babhüva dharaëé-tale



     muniù-the sage; sarvam-all; bhramam-bewilderment; tyaktvä-abandoning; tapasyäyäm-in austerity; manaù-mind; dadhau-placed; kandalé-Kandalé; kandalé-jätiù-born as a banana tree; babhüva-was; dharaëé-tale-on the earth.





     Now free of his illusion, Durväsä Muni dedicated his heart to austerity. Kandalé was born on the earth as a banana tree.



Text 87



daityas tälavanaà gatvä

     babhüva gardabhäkåtiù

tilottamä bäëa-putré

     babhüva samaye mune



     daityaù-the demon; tälavanam-to Tälavana; gatvä-going; babhüva-became; gardabhäkåtiù-an ass; tilottamä-Tilottama; bäëa-putré-the daughter of Bäëäsura; babhüva-became; samaye-at the appropirate time; mune-O sage.





     O sage, the demon Sähasika went to Tälavana and became an ass. At the appropriate time Tilottamä became Bäëäsura's daughter.





Text 88



daityendro viñëu-cakreëa

     präëäàs tyaktvä su-väïchitam

sampräpa caraëämbhojaà

     muner api su-durlabham



     daityendraù-the great demon; viñëu-cakreëa-by Lord Viñëu's cakra; präëäàù-life; tyaktvä-abandoning; su-vä{.sy 241}chitam-desired; sampräpa-attaining; caraëämbhojam-the lotus feet; muneù-of the sage; api-also; su-durlabham-very rare.





     Killed by the Lord's cakra, the demon Sähasika attained Lord Kåñëa's lotus feet, which he yearned to attain, and which even the great sages attain only with the greatest difficulty.



Text 89



käle tilottamä bhütvä

     jagäma svälayaà punaù

kåñëa-pauträliìganena

     paripürëa-manorathä



     käle-in time; tilottamä-Tilottamä; bhütvä-becoming; jagäma-went; svälayam-to her own abode; punaù-again; kåñëa-of Lord Kåñëa; pautra-the grandson; äliìganena-by embracing; paripürëa-manorathä-desires fulfilled.





     Her desires fulfilled by embracing Lord Kåñëa's grandson, Tilottamä was able to return to her own abode.





Text 90



ity evaà kathitaà sarvaà

     çré-kåñëäkhyänam uttamam

pade pade sundaraà ca

     kià bhüyaù çrotum icchasi



     ity-thus; evam-thus; kathitam-spoken; sarvam-all; çré-kåñëäkhyänam-the story of Lord Kåñëa; uttamam-best; pade-step; pade-by step; sundaram-beautiful; ca-and; kim-what?; bhüyaù-more; çrotum-to hear; icchasi-do you wish..





     Thus I have told you everything of this story in relation to Lord Kåñëa's pastimes, a story that is beautiful at every step. What more do you wish to hear?

.pa
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Chapter Twenty-five





Muni-mokñaëa

The Sage Is Rescued



Text 1 



çré-närada uväca 



çrutau kim adbhutaà brahman

     hareç carita-maìgalam

viçeñatas tava mukhe

     atéva-su-manoharam



     çré-närada uväca-Çré Närada said; çrutau-in the hearing; kim-what?; adbhutam-wonder; brahman-O brähmaëa; hareç-of Lord Kåñëa; carita-pastimes; maìgalam-auspicious; viçeñataù-specifically; tava-of you; mukhe-in the mouth; atéva-su-manoharam-very beautiful and charming.





     Çré Närada said: How wonderful are Lord Kåñëa's auspicious pastimes! Especially in your mouth they are very, very beautiful.





Text 2



måtäyäm aurva-kanyäyäà

     çäpäd durväsaso muneù

sa cägatya kià cakära

     tan me brühi tapo-dhana



     måtäyäm-was dead; aurva-kanyäyäm-when Aurva's daughter; çäpät-from the curse; durväsasaù-of Durväsä; muneù-Muni; sa-he; ca-and; ägatya-coming; kim-what?; cakära-did; tan-that; me-to me; brühi-tell; tapo-dhana-O sage whose wealth is austerity.





     What did Aurva Muni do when his daughter died? O sage whose wealth is austerity, please tell me this?



Text 3



çré-näräyaëa uväca 



sarasvaté-nadé-tére

     tapasyäà kurvato muneù

papäta dhautam urdhväc ca

     dhäryamänaà ca väyunä



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; sarasvaté-nadé-tére-on the bank of the Sarasvaté; tapasyam-austerity; kurvataù-doing; muneù-of the sage; papäta-fell; dhautam-clean; urdhväc-above; ca-and; dhäryamänam-held; ca-and; väyunä-by the wind.





     Çré Näräyaëa Åñi said: As Aurva Muni was performing austerities on the Sarasvaté's shore, an aggressive wind suddenly pulled away his upper garment.





Text 4



påthivyäà patite vastre

     tapas tyaktvä munéçvaraù

dhyänena bubudhe sarvaà

     kanyä-sambandhi-saìkaöam



     påthivyäm-to the ground; patite-fallen; vastre-the cloth; tapaù-austerity; tyaktvä-leaving; munéçvaraù-the king of sages; dhyänena-by meditation; bubudhe-understood; sarvam-everything; kanyä-sambandhi-saìkaöam-the calamity to his daughter.





     When the cloth fell to the ground, the great sage suddenly stopped his austerities. By meditation he could understood everything of his daughter's calamity.



Text 5



jagäma çokäviñöo 'pi

     türëaà jämätur äçramam

siñeca påthivé-reëün

     çaçvan nayana-bindunä



     jagäma-went; çokäviñöaù-filled with grief; api-also; türëam-at once; jämätuù-of his son-in-law; äçramam-to the asrama; siñeca-sprinkled; påthivé-reëün-the dust on the ground; çaçvan-always; nayana-bindunä-with tears.





     Overwhelmed with grief, and again and again dropping tears on the ground, he hurried to his son-in-law's äçrama.





Text 6



gatväçrama-samépaà ca

     vipraù kätara-mänasaù

he vatse kadaléty evaà

     uväca ca punaù punaù



     gatvä-come; açrama-samépam-near the asrama; ca-and; vipraù-the brähmaëa; kätara-mänasaù-tormented at heart; he-O; vatse-child; kadali-Kadalé; iti-thus; evam-thus; uväca-said; ca-and; punaù-again; punaù-and again.





     Unhappy at heart, he approached the äçrama. Again and again he called out, "O my child!"



Text 7



çvaçur asya svaraà jïätvä

     durväsä bhaya-vihvalaù

bahir babhüva çéghraà ca

     papäta caraëämbuje



     çvaçuù-of the father-in-law; asya-of him; svaram-all; j{.sy 241}ätvä-understanding; durväsä-Durväsä; bhaya-vihvalaù-frightened; bahiù-outside; babhüva-was; çéghram-quickly; ca-and; papäta-fell; caraëämbuje-at the lotus feet.





     Aware that his father-in-law had come, Durväsä became frightened. He ran outside and fell at his father-in-law's feet.





Text 8



praëamya çvaçuraà çokät

     vilaläpa bhåçaà punaù

prävåttià kathayäm äsa

     mülato muni-sattamaà 



     praëamya-bowing; çvaçuram-to his father-in-law; çokät-in grief; vilaläpa-lamented; bhåçam-greatly; punaù-again and again; prävåttim-action; kathayäm äsa-told; mülataù-from the beginning; muni-sattamam-to the great sage.





     First bowing down before his father-in-law, grieving Durväsä told him the whole story from the beginning.



Text 9



çrutvä värtäà çucäviñöaù

     papäta dharaëé-tale

mürchäm äpa mahä-jïäné

     niçceñöo hi måto yathä



     çrutvä-hearing; värtäm-the story; çucäviñöaù-griefstricken; papäta-fell; dharaëé-tale-to the ground; mürchäm-unconsciousness; äpa-attained; mahä-jïäné-the great philosopher; niçceñöaù-motionless; hi-indeed; måtaù-dead; yathä-as if.





     Hearing the news, the great philosopher Aurva Muni became filled with grief. He fell to the ground, unconscious. He was like a motionless corpse.





Text 10



måtaà jïätvä sa durväsä

     mene manasi saìkaöam

cetanaà kärayäm äsa

     prayatnena mahä-muneù



     måtam-dead; jïätvä-thinking; sa-he; durväsä-Durväsä; mene-thought; manasi-in his mind; saìkaöam-calamity; cetanam-consciousness; kärayäm äsa-making; prayatnena-with effort; mahä-muneù-of the great sage.





     Worrying that he might have died, Durväsä carefully brought Aurva back to consciousness.





Texts 11 and 12





sampräpya cetanaà çéghraà

     uväca taà puraù sthitam

jämätaraà çoka-yuktaà

     bhétaà praëata-kandharam



mahä-çokäd açru-pürëa-

     rakta-paìkaja-locanaù

kopät kampitavän çaçvat

     santrastaù sphuritädharaù



     sampräpya-attaining; cetanam-consciousness; çéghram-quickly; uväca-said; tam-to him; puraù-again; sthitam-situated; jämätaram-to the son-in-law; çoka-yuktam-grieving; bhétam-frightened; praëata-kandharam-bowed head; mahä-çokät-out of grief; açru-pürëa-filled with tears; rakta-red; paìkaja-lotus; locanaù-eyes; kopät-out of anger; kampitavän-trembling; çaçvat-always; santrastaù-frighetened; sphurita-trembling; adharaù-lips.





     Aurva quickly regained consciousness. His lotus eyes red with grief and filled with tears, and his body and lips trembling with fear and anger, he spoke to his frightened and grieving son-in-law, whose head was bowed.



Text 13



çré-aurva uväca 



aye brahmann atri-vaàça

     pautras tvaà jagaté-pateù

svalpa-doñe bahutaraù

     kåto daëòas tvayä katham



     çré-aurva uväca-Çré Aurva said; aye-O; brahmann-Brahmana; atri-vaàça-in the dynasty of Atri Muni; pautraù-descendant; tvam-you; jagaté-pateù-of the Lord of the universe; svalpa-doñe-in a slight fault; bahutaraù-much; kåtaù-made; daëòaù-punishment; tvayä-by you; katham-why?.





     Çré Aurva said: O brähmaëa, O grandson of Brahmä, O son of Atri, why did you give such a great punishment for such a small fault?





Text 14



taj janma çaìkaräàçena

     çiñyas tasya jagad-guroù

veda-vedäìga-vijïaç ca

     sarvajïo guëavän svayam



     tat-that; janma-birth; çaìkaräàçena-as a partial incarnation of Lord Çiva; çiñyaù-the disciple; tasya-of him; jagad-guroù-the guru of the universe; veda-vedäìga-vijïaù-the knower of the Vedas and Vedaìgas; ca-and; sarvajïaù-all-knowing; guëavän-virtuous; svayam-personally.





     You are a partial incarnation of Lord Çiva. You are the disciple of Lord Çiva, who is the guru of the universe. You are learned in the Vedas and Vedäìgas. You know everything. You have all virtues.



Text 15



anasüyä mahä-sädhvi

     kamaläàçä tava prasüù

na jäne kena doñeëa

     tavaiva tädåçé matiù



     anasüyä-Anasüyä; mahä-sädhvi-vary saintly; kamaläàçä-a partial incarnation of Goddess Lakñmé; tava-of you; prasüù-the mother; na-not; jäne-I know; kena-by what?; doñeëa-by the fault; tava-of you; eva-indeed; tädåçé-like this; matiù-the idea.





     Your mother is Anasüyä, who is a partial incarnation of Goddess Lakñmé. What sin must you have committed to have such strange thoughts enter your mind? I do not know.





Text 16



guëavän janako yasya

     mätä guëavaté saté

tayoù putro dayä-héno

     gatiù sükñmä çruter aho



     guëavän-vituous; janakaù-father; yasya-of whom; mätä-mother; guëavaté-virtuous; saté-sainlty; tayoù-of them; putraù-son; dayä-mercy; hénaù-without; gatiù-destination; sükñmä-subtle; çruteù-of the Vedas; ahaù-Oh!.





     Your father is virtuous. Your mother is chaste and virtuous. Still they had a son bereft of mercy. The Vedas say that the workings of karma are very subtle and difficult to understand.



Text 17



mama präëädhikä kanyä

     mudä tvayi samarpitä

mahä-guëänvitä svalpa-

     doñeëa parimiçritä



     mama-my; präëädhikä-more dear than life; kanyä-daughter; mudä-happily; tvayi-to you; samarpitä-offered; mahä-guëänvitä-very virtuous; svalpa-doñeëa-with a small fault; parimiçritä-mixed.





     I happily gave my daughter to you, a daughter filled with virtues, a daughter with only one small fault, a daughter more dear to me than life itself.





Text 18



väg-duñöäyäç ca daëòo hi

     parityägaù çrutau çruteù

tvayä yadi parityaktä

     piträ yatnena pälitä



     väg-duñöäyäù-with harsh words; ca-and; daëòaù-punishment; hi-indeed; parityägaù-rejection; çrutau-in the Vedas; çruteù-heard; tvayä-by you; yadi-if; parityaktä-rejected; piträ-by the father; yatnena-with care; pälitä-protected.





     A wife that speaks harshly may be divorced. That is the punishment described in the Vedas. If you had divorced her, her father would have carefully protected her.



Text 19



mad-apatyaà svalpa-doñe

     yato bhasma tvayä kåtam

paräbhavas tava mahän

     bhaviñyati na saàçayaù



     mad-apatyam-my child; svalpa-doñe-for a small fault; yataù-because; bhasma-to ashes; tvayä-by you; kåtam-made; paräbhavaù-defeat; tava-of you; mahän-great; bhaviñyati-will be; na-no; saàçayaù-doubt.





     Because you reduced my child to ashes for a small fault on her part, you will suffer a great defeat. Of this there is no doubt.





Text 20



mahatäà kñudra-jantünäà

     sarveñäà jévinäà sadä

srañöä pätä ca çañöä ca

     bhagavän karuëä-nidhiù



     mahatäm-of the great; kñudra-jantünäm-of the small; sarveñäm-of all; jévinäm-living entities; sadä-always; srañöä-the creator; pätä-the protector; ca-and; çañöä-the punisher; ca-and; bhagavän-the Supreme Personality of Godhead; karuëä-nidhiù-who is an ocean of mercy.





     The Supreme Personality of Godhead, who is an ocean of mercy is the creator, protector, and punisher of all living entities, great and small.



Text 21



ity uktvä ca muni-çreñöho

     vilapya ca punaù punaù

he vatse vatsa ity uktvä

     jagäma svälayaà ruñä



     ity-thus; uktvä-speaking; ca-and; muni-çreñöhaù-the best of sages; vilapya-lamenting; ca-and; punaù-again; punaù-and again; he-O; vatse-child; vatse-child; ity-thus; uktvä-saying; jagäma-went; svälayam-home; ruñä-angrily.





     Speaking these words, lamenting, and again and again calling out, "Child! O child!", Aurva Muni angrily returned to his home.





Text 22



gate munédre durväsä

     vilaläpa bhåçaà punaù

jïänena vismåtaù çoko

     babhüva dvi-guëaù punaù



     gate-was gone; munédre-when the great sage; durväsä-Durväsä; vilaläpa-lamented; bhåçam-greatly; punaù-again and again; j{.sy 241}änena-with knowledge; vismåtaù-forgotten; çokaù-grief; babhüva-became; dvi-guëaù-doubled; punaù-again.





     After Aurva Muni's departure, Durväsä lamented again and again. He tried with spiritual knowledge to forget his grief. It came back double.



Text 23



çokänalo hi kälena

     saïchanno jïäna-bhasmanä

bandhu-darçana-çuñkendha-

     dänena vardhate punaù



     çoka-of grief; analaù-the fire; hi-indeed; kälena-in time; saïchannaù-covered; jïäna-of knowledge; bhasmanäby the ashes; bandhu-relatuve; darçana-seeing; çuñka-dry; indha-firewood; dänena-by giving; vardhate-increases; punaù-again.





     In time the fire of grief became covered with the ashes of knowledge, but then the firewood of the memory of his wife made it blaze up again.





Text 24



smäraà smäraà priyäà tatra

     vilapya ca punaù punaù

bodhayitvä bhramaà svasya

     tapasyäyäà mano dadhau



     smäraà smäram-remembering and remembering; priyäm-his dear wife; tatra-there; vilapya-lamenting; ca-and; punaù-again; punaù-and again; bodhayitvä-awakening; bhramam-bewilderment; svasya-own; tapasyäyäm-in austerity; manaù-mind; dadhau-placed.





     Remembering and remembering his dear wife, he lamented again and again. Then, thinking that he was deeply in illusion, he fixed his mind on performing austerities.

Text 25



ity evaà kathitaà sarvaà

     muneù çäpasya käraëam

babhüva tasya kälena

     duùsahaç ca paräbhavaù



     ity evam-thus; kathitam-spoken; sarvam-all; muneù-of the sage; çäpasya-of the curse; käraëam-the reason; babhüva-was; tasya-of him; kälena-in time; duùsahaç-unavoidable; ca-and; paräbhavaù-defeat.





     Thus I have told you the whole reason for Durväsä Muni's curse. In time he met with a defeat he could not avoid.





Text 26



çré-närada uväca 



durväsäù çaìkarasyäàçaù

     çiva-tulyaç ca tejasä

tejasvé ko mahän eva

     cakära tat-paräbhavam



     çré-närada uväcaÇré Närada said; durväsäù-of Durväsä; çaìkarasyäàçaù-a partial incarnation fo Lord Çiva; çiva-tulyaç-equal to Lord Çiva; ca-and; tejasä-with power; tejasvé-powerful; kaù-who?; mahän-great; eva-indeed; cakära-did; tat-paräbhavam-that defeat.





     Çré Närada said: Durväsä is a partial incarnation of Lord Çiva. He is powerful like Lord Çiva Himself. Who was the powerful person that defeated him?



Text 27



çré-näräyaëa uväca 



ambaréño hi räjendraù

     sürya-vaàça-samudbhavaù

çré-kåñëa-caraëämbhoje

     tan-manaù santataà mune



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; ambaréñaù-Ambaréña; hi-indeed; räjendraù-the great king; sürya-vaàça-in the Surya dynasty; samudbhavaù-born; çré-kåñëa-caraëämbhoje-at Lord Kåñëa's lotus feet; tan-manaù-his mind; santatam-always; mune-O sage.





     Çré Näräyaëa Åñi said: O sage, that powerful person was the great king Ambaréña, who was born in the Sürya dynasty, and who fixed his thoughts always on Lord Kåñëa's lotus feet.





Text 28



na räjyeñu na bhäryäsu

     na putreñu prajäsu ca

na saàsatsu kñaëaà cittaà

     pürva-karmärjitäsu ca



     na-not; räjyeñu-onm his kingdom; na-not; bhäryäsu-on his wives; na-not; putreñu-on his children; prajäsu-on his citizens; ca-and; na-not; saàsatsu-in the roayl assemblies; kñaëam-for a moment; cittam-mind; pürva-karmärjitäsu-on previously earned karma; ca-and.





     Not for a moment did he place his thoughts on his kingdom, wives, children, citizens, royal assembly, or anything else earned by his previous karma.



Text 29



dhyäyate 'har-niçaà dharmo

     svapne jïäne harià mudä

mahän jitendriyaù çänto

     viñëu-vrata-paräyaëaù



     dhyäyate-meditates; ahaù-day; niçam-and night; dharmaù-religion; svapne-in dream; jïäne-and awake; harim-on Lord Kåñëa; mudä-happily; mahän-great; jitendriyaù-controlling the senses; çäntaù-peaceful; viñëu-vrata-paräyaëaù-devoted to following vows for Lord Viñëu.





     Day and night, awake and asleep, he happily meditated on Lord Kåñëa. He was peaceful, noble, religious, and in control of his senses. He devotedly followed vows for the pleasure of Lord Kåñëa.





Text 30



ekädaçé-vrata-rataù

     kåñëa-püjäsu tat-paraù

sarva-karmasu liptaç ca

     kartä kåñëärpiteñu ca



     ekädaçé-vrata-rataù-devoted to the vow of ekädaçé; kåñëa-of Lord Kåñëa; püjäsu-to the worship; tat-paraù-devoted; sarva-karmasu-in all activities; liptaù-touched; ca-and; kartä-the doer; kåñëärpiteñu-offered to Lord Kåñëa; ca-and.





     He was especially devoted to the worship of Lord Kåñëa and the vow of fasting on ekädaçé. He did everything as an offering to Lord Kåñëa. 





Texts 31 and 32





su-tékñnaà ñoòaçäraà tac-

     cakraà näma sudarçanam

tejasä hari-tulyaà ca

     sürya-koöi-sama-prabham



brahmädibhiù stuyamänaà

     püjitaà ca suräsuraiù

prabhunä racitaà çaçvad

     rakñäyai nåpa-sannidhau



     su-tékñnam-very sharp; ñoòaçäram-with sixteen points; tat-His; cakram-cakra; näma-named; sudarçanam-Sudarçana; tejasä-with �Špower; hari-tulyam-equal to Lord Kåñëa; ca-and; sürya-koöi-sama-prabham-splendid like ten million suns; brahmädibhiù-by the demigods headed by Brahmä; stuyamänam-offered prayers; püjitam-worshiped; ca-and; suräsuraiù-by the demigods and demons; prabhunä-by the Supreme Personality of Godhead; racitam-arranged; çaçvat-always; rakñäyai-for the protection; nåpa-sannidhau-near the king.





     To protect King Ambaréña, the Supreme Personality of Godhead placed His very sharp, sixteen-point Sudarçana-cakra, powerful like the Lord Himself, effulgent like ten million suns, glorified by Brahmä and the demigods, and worshiped by the demigods and demons, always near him.



Text 33



ekädaçé-vrataà kåtvä

     dvädaçé-divase sati

snätvä vidhäya püjäà ca

     kälena vidhi-pürvakam 

brähmaëän bhojayitvä tu 

     bhojanärtham uväsa ha



     ekädaçé-vratam-the vow of ekädaçé; kåtvä-doing; dvädaçé-divase-on the day of dvädaçé; sati-come; snätvä-bathing; vidhäya-performing; püjäm-worship; ca-and; kälena-in time; vidhi-pürvakam-according to the rules; brähmaëän-the brähmaëas; bhojayitvä-feeding; tu-indeed; bhojanärtham-to eat; uväsa-sat down; ha-indeed.





     One day, after following the vow of ekädaçé, when the day of dvädaçé had come, King Ambaréña, following the rules of scripture, bathed, worshiped the Lord, fed the brähmaëas, and then sat down to eat.





Texts 34 and 35





etasminn antare vipras

     tapasvé kñudhito mune

daëòé chätré çukla-väsä

     bibhrat tilakam ujjvalam



jaöilo 'ti-kåças trastaù

     çuñka-kaëöhoñöha-tälukaù

taträjagäma bhagavän

     durväsä nåpateù puraù



     etasminn antare-then; vipraù-a brähmaëa; tapasvé-austere; kñudhitaù-hungry; mune-O sage; daëòé-carrying a staff; chätré-carrying a parasol; çukla-väsä-wearign white garments; bibhrat-wearing; tilakam-tilaka; ujjvalam-splendid; jaöilaù-with matted hair; ati-kåçaù-very thin; trastaù-trembling; çuñka-kaëöhoñöha-tälukaù-with dry and withered throat, lips, and palate; tatra-there; äjagäma-came; bhagavän-Lord; durväsä-Durväsä; nåpateù-the king; puraù-before.





     At that moment austere and hungry Durväsä Muni, carrying a staff and a parasol, wearing splendid tilaka and white garments, very thin, trembling, his hair matted and his throat, palate, and lips dry and withered, came before the king.





Text 36



sa ca dåñövä munéndraà taà

     utthäya ca praëamya ca

dattvä padyaà ca samprétyä

     svarëa-siàhäsanaà dadau



     sa-he; ca-and; dåñövä-seeing; munéndram-th egreat sage; tam-him; utthäya-rising; ca-and; praëamya-bowing; ca-and; dattvä-giving; padyam-padya; ca-and; samprétyä-with pleasure; svarëa-siàhäsanam-a golden throne; dadau-gave.





     Seeing the great sage, the king at once stood up, bowed down, offered padya, and then happily offered a golden throne to him.

Text 37



tasmai dattväçiñaà vipraù

     samuväsa çikhäsane

papraccha räjä taà bhétaù

     käjïä te vada mäm iti



     tasmai-to him; dattvä-giving; äçiñam-blessing; vipraù-the brähmaëa; samuväsa-sat; çikhäsane-onm the throne; papraccha-asked; räjä-the king; tam-him; bhétaù-filled with awe; kä-what?; äj{.sy 241}ä-is the order; te-of you; vada-please tell; mäm-me; iti-thus.





     The brähmaëa sage blessed the king and sat on the throne. Filled with awe, the king asked, "What is your command? Please tell me."





Text 38



nåpasya vacanaà çrutvä

     proväca muni-puìgavaù

mäà bhojaya nåpa-çreñöha

     kñudhärto 'ham upägataù



     nåpasya-of the king; vacanam-the words; çrutvä-hearing; proväca-said; muni-puìgavaù-the great sage; mäm-tom me; bhojaya-feed; nåpa-çreñöha-O great king; kñudhärtaù-tormented with hunger; aham-I; upägataù-have come.





     Hearing the king's words, the great sage said, "O great king, please give me something to eat. Tormented with hunger, I have come to you."



Text 39



agha-marñaëa-mantraà tu

     japtvä yämy acireëa hi

kñaëaà pratékñyatäà räjann

     ity uväcägato muniù



     agha-sins; marñaëa-crushing; mantram-mantra; tu-indeed; japtvä-chanting; yämy-I come; acireëa-quickly; hi-indeed; kñaëam-a moment; pratékñyatäm-should be waited; räjann-O king; ity-thus; uväcägataù-spoke; muniù-the sage.





     "I shall go, chant a mantra to crush sins, and quickly return. O king, please wait a moment for me." Speaking these words, the sage left.





Text 40



gate vipre tu räjarñis

     cintäà präpa duratyayäm

vilokya vigata-präyaà

     dvädaçéà bhaya-samyutaù



     gate-gone; vipre-the brähmaëa; tu-indeed; räjarñiù-the saintly king; cintäm-worry; präpa-attained; duratyayäm-reare; vilokya-seeing; vigata-präyam-almost gone; dvädaçém-the dvädaçé; bhaya-samyutaù-frightened.





     When the brähmaëa sage left, the saintly king began to worry. Seeing that the day of dvädaçé was almost over, he became afraid.



Text 41



etasminn antare tatra

     samäyäntaà guruà mudä

natvä nivedya sarvaà

     nåpatis tam uväca ha



     etasminn antare-then; tatra-there; samäyäntam-coming; gurum-guru; mudä-happily; natvä-bowing down; nivedya-presenting; sarvam-everything; nåpatiù-the king; tam-to him; uväca-spoke; ha-indeed.





     Then the king's guru came. Happily bowing before him, the king told him everything.





Text 42



näyäti muni-çardülaù

     prayäti dvädaçé tithiù

saìkaöe 'smin vidheyaà ca

     vivicya vidhi-pürvakam

çéghraà vada muni-çreñöha 

     bhadräbhadraà ca mäm iti



     na-not; äyäti-comes; muni-çardülaù-the great sage; prayäti-goes; dvädaçé-the dvädaçé; tithiù-day; saìkaöe-in calamity; asmin-in this; vidheyam-should be done; ca-and; vivicya-determining; vidhi-pürvakam-properly; çéghram-quickly; vada-please tell; muni-çreñöha-O best of sages; bhadra-good; abhadram-and not good; ca-and; mäm-to me; iti-thus.





     The king said: The dvädaçé day has almost passed and the sage has not returned. Now I am in great danger. O best of sages, please reflect on this and quickly tell me what I should do, what is good and not good for me to do.



Text 43



çrutvä nåpoktià tvaritaà

     uväca muni-puìgavaù

hitaà tathyaà ca vedoktaà

     pariëäma-sukhävaham



     çrutvä-hearing; nåpoktim-the king's words; tvaritam-quicvkly; uväca-said; muni-puìgavaù-the great sage; hitam-auspicious; tathyam-true; ca-and; vedoktam-spoken by the Vedas; pariëäma-sukhävaham-bringing happiness.





     After hearing the king's words, the great sage repeated the words of the Vedas, words that were auspicious, true, and the source of happiness.





Text 44



çré-vaçiñöha uväca 



dvädaçyäà samätétäyäà

     trayodaçyäà tu päraëam

upaväsa-phalaà hatvä

     vratinaà hanti niçcitam



     çré-vaçiñöha uväca-Çré Vaçiñöha said; dvädaçyäm-on dvädaçé; samätétäyäm-passed; trayodaçyäm-on trayodaçi; tu-indeed; päraëam-breaking the fast; upaväsa-phalam-the result of fasting; hatvä-killing; vratinam-the follower of the vow; hanti-kills; niçcitam-indeed.





     Çré Vaçiñöha said: If the dvädasé passes and one breaks the fast on the trayodaçé, that breaking of the fast on trayodaçé destroys both the benefit gained by fasting and the person following the ekädaçé vow.



Text 45



brahma-hatyä-samaà päpaà

     bhavet tasya çrutau çrutam

bhakñya-dravyaà süra-tulyaà

     ity äha kamalodbhavaù



     brahma-hatyä-samam-equal to killing a brähmaëa; päpam-sin; bhavet-is; tasya-of him; çrutau-in the Vedas; çrutam-heard; bhakñya-dravyam-food; süra-tulyam-like wine; ity-thus; äha-said; kamalodbhavaù-Lord Brahmä.





     The Vedas say that act is like the sin of killing a brähmaëa. Lord Brahmä says that the food he eats to break the fast is like wine.





Text 46



na bhojayitvä müòhaç ced

     atithià samupasthitam

sambhramaù kñudhito bhuìkte

     kumbhépäke vrajed dhruvam



     na-not; bhojayitvä-feeding; müòhaç-foolish; cet-if; atithim-guest; samupasthitam-arrived; sambhramaù-bewildered; kñudhitaù-hungry; bhuìkte-eats; kumbhépäke-in hell; vrajet-goes; dhruvam-indeed.





     If a person does not feed a guest, but, feeling hungry, eats alone, he is a great fool. He goes to hell.



Text 47



çata-varñaà tatra tiñöhan

     naraç cäëòälatäà vrajet

vyädhi-yukto daridraç ca

     bhavej janmani janmani



     çata-a hundred; varñam-years; tatra-there; tiñöhan-staying; naraç-a person; candälatäm-the condition of being an outcaste; vrajet-attains; vyädhi-yuktaù-diseased; daridraç-poor; ca-and; bhavej-becomes; janmani-birth; janmani-after birth.





     He stays in hell for a hundred years. Then he becomes a cäëòäla. Birth after birth he is poor and diseased.





Text 48



ato 'ti-sükñmaà kià brümo

     'dhunä parama-saìkaöe

rakñäà kuru tayor dharmaà

     samälocya vadämi te



     ataù-then; ati-sükñmam-very small; kim-what?; brümaù-we say; adhunä-now; parama-saìkaöe-in a great calamity; rakñäm-protection; kuru-do; tayoù-both; dharmam-religion; samälocya-considering; vadämi-I tell; te-to you.





     This is a very delicate situation. What can I tell you? I will think how in this great danger you can fulfill both religious duties (of properly welcoming a guest and breaking the ekädaçé fast at the proper time).



Text 49



upaväsa-phalaà rakña

     kåñëärca-caraëodakam

bhuktvä çéghram aye räjan

     jala-pänam abhakñaëam



     upaväsa-phalam-the result of fasting; rakña-protect; kåñëa-of Lord Kåñëa; arca-worship; caraëa-of the feet; udakam-water; bhuktvä-drinking; çéghram-at once; aye-O; räjan-king; jala-pänam-the drinking of water; abhakñaëam-is not eating.





     Protect the merit gained by fasting in this way: At once drink, O king, some water that has washed the feet of the Deity of the Lord. Drinking water is not eating.





Text 50



ity uktvä brahmaëaù putro

     viraräma mahä-mune

bubhuje ca jalaà kiïcit

     kåñëa-pädämbujaà smaran



     ity-thus; uktvä-speaking; brahmaëaù-of Lord Brahmä; putraù-the son; viraräma-stopped; mahä-mune-O great sage; bubhuje-drank; ca-and; jalam-water; kiïcit-some; kåñëa-pädämbujam-that washed Lord Kåñëa's lotus feet; smaran-remembering.





     O sage, after speaking these words, Vaçiñöha, the son of Brahmä, became silent. Remembering Lord Kåñëa's lotus feet, the king drank some water.



Text 51



etasminn antare brahmann

     äjagäma munéçvaraù

ciccheda kopät sarvajïaù

     sva-jaöäà nåpateù puraù



     etasmin antare-then; brahman-O brähmaëa; äjagäma-came; munéçvaraù-the great sage; ciccheda-cut; kopät-in anger; sarvaj{.sy 241}aù-all-knowing; sva-jätam-his matted hair; nåpateù-of the king; puraù-in the presence.





     Then the great sage Durväsä returned. Aware of all that had happened, he stood before the king and angrily pulled a hair from his matted locks.





Text 52



tataù samutthitaù çéghraà

     puruño 'gni-çikhopamaù

khaòga-hasto mahä-bhémo

     räjendraà hantum unmukhaù



     tataù-then; samutthitaù-arose; çéghram-quickly; puruñaù-a person; agni-çikhopamaù-like a fire; khaòga-sword; hastaù-in hand; mahä-bhémaù-very ferocious; räjendram-to the great king; hantum-to kill; unmukhaù-eager.





     From that hair appeared a ferocious person blazing like fire. Sword in hand, he was eager to kill King Ambaréña.



Text 53



hareç cakraà ca taà dåñövä

     sürya-koöi-sama-prabham

ciccheda kåtyä-puruñaà

     brähmaëaà chettum udyatam



     hareù-of Lord Kåñëa; cakram-the cakra; ca-and; tam-him; dåñövä-seeing; sürya-koöi-sama-prabham-shining like ten million suns; ciccheda-cut; kåtyä-magic; puruñam-person; brähmaëam-the brähmaëa; chettum-to cut; udyatam-eager.





     Lord Kåñëa's Sudarçana-cakra, splendid like ten million suns, gazed at the the person created by magic, and then cut him to pieces. Then the Lord's cakra became eager to cut up the brähmaëa sage Durväsä.





Text 54



dåñövä sudarçanaà vipro

     dudräva bhaya-vihvalaù

dvija-paçcät taj jagäma

     pralayägni-çikhopamam



     dåñövä-seeing; sudarçanam-the Sudarçana-cakra; vipraù-the brähmaëa; dudräva-fled; bhaya-vihvalaù-frightened; dvija-paçcät-behind the brähmaëa; tat-the Sudarçana-cakra; jagäma-went; pralayägni-çikhopamam-like the fire at the time of cosmic devastation.





     Seeing the Sudarçana-cakra, the brähmaëa Durväsä became frightened and fled. Burning like the fire at the time of cosmic devastation, the Sudarçana cakra chased him.



Text 55



brahmäëòa-bhramaëaà kåtvä

     nirviëëo 'ti-bhayäkulaù

taà ca matvä jagan-näthaà

     brahmäëaà çaraëaà yayau



     brahmäëòam-the universe; bhramaëam-wandering; kåtvä-doing; nirviëëaù-unhappy; ati-bhayäkulaù-filled with fear; tam-him; ca-and; matvä-thinking; jagan-nätham-to the master of the universe; brahmäëam-Brahmä; çaraëam-shelter; yayau-went.





     Frightened and unhappy, the sage ran here and there to different places in the universe. Remembering the demigod Brahmä, who controls the universe, Durväsä took shelter of him.





Text 56



trähi trähéty evam uktvä

     viveça brahmaëaù sabhäm

utthäya brahmä viprendraà

     papraccha kuçalaà mune



     trähi-rescue; trähi-rescue; iti-thus; evam-thus; uktvä-saying; viveça-entered; brahmaëaù-of Lord Brahmä; sabhäm-the assembly; utthäya-rising; brahmä-Brahmä; viprendram-to the king of brähmaëas; papraccha-asked; kuçalam-welfare; mune-O sage.





     Calling out, "Save me! Save me!", Durväsä ran into Brahmä's assembly. O sage, Brahmä at once stood up and asked about his welfare.



Text 57



tat sarvaà kathayäm äsa

     våttäntaà mülato 'dhikam

çrutvä brahmä niçaçväsa

     tam uväca bhayäkulaù



     tat-that; sarvam-everything; kathayäm äsa-told; våttäntam-the story; mülataù-from the beginning; adhikam-on; çrutvä-hearing; brahmä-Brahmä; niçaçväsa-sighed; tam-to him; uväca-said; bhayäkulaù-frightened.





     Durväsä told him everything from the beginning. Frightened, Brahmä sighed and spoke.





Text 58



çré-brahmoväca 



hari-däsaà vatsa çaptuà

     gato 'si kasya tejasä

rakñitä yasya bhagavän

     tat ko hantä jagat-traye



     çré-brahmoväca-Çré Brahmä said; hari-däsam-a servant of Lord Kåñëa; vatsa-O child; çaptum-to curse; gataù-gone; asi-you are; kasya-of whom?; tejasä-by the power; rakñitä-the protector; yasya-of whom; bhagavän-the Supreme Personality of Godhead; tat-that; kaù-who?; hanta-the killer; jagat-traye-in the three worlds.





     Çré Brahmä said: Child, who gave you the power to curse a servant of Lord Kåñëa? Who in the three worlds has the power to kill a person Lord Kåñëa protects?



Text 59



kñudräëäà mahatäà caiva

     bhaktänäà rakñaëäya ca

rarakña satataà cakraà

     çré-harir bhakta-vatsalaù



     kñudräëäm-of the small; mahatäm-of the great; ca-and; eva-indeed; bhaktänäm-of the devotees; rakñaëäya-for the protection; ca-and; rarakña-protected; satatam-always; cakram-the cakra; çré-hariù-Lord Kåñëa; bhakta-vatsalaù-who loves His devotees.





     Lord Kåñëa, who dearly loves them, always protects His devotees, both great and small, with His Sudarçana-cakra.





Text 60



yo müòho vaiñëavaà dveñöi

     viñëu-präëa-samaà dvija

tasya saàhära-kartä ca

     saàhärtur éçvaro hariù



     yaù-who; müòhaù-foolish; vaiñëavam-a devotee of Lord Viñëhu; dveñöi-hates; viñëu-präëa-samam-dear as life to Lord Viñëu; dvija-O brähmaëa; tasya-of him; saàhära-kartä-the destroyer; ca-and; saàhärtuù-of the devstoryer; éçvaraù-able; hariù-Lord Kåñëa.





     O brähmaëa, only a fool will become an enemy of a devotee of Lord Kåñëa. Lord Kåñëa considers His devotees as dear as life. Lord Kåñëa can easily kill anyone that tries to kill His devotee.



Text 61



çéghraà sthänäntaraà gaccha

     vatsa träëaà na vädhunä

anyathä tväà mayä särdhaà

     haniñyati sudarçanam



     çéghram-at once; sthänäntaram-to another place; gaccha-go; vatsa-O child; tranam-protection; na-not; vä-or; adhunä-now; anyathä-otherwise; tväm-you; mayä-with me; särdham-with; haniñyati-will kill; sudarçanam-the Sudarçana-cakra.





     Child, run to another place. I cannot protect you. If you stay, the Sudarçana-cakra will kill you and me both.





Text 62



kià brahmalokaà brahmäëòaà

     dagdhaà kartuà kñamo bhavet

tejasä viñëu-tulyaà ca

     kenänyena niväryate



     kim-what?; brahmalokam-is Brahmaloka; brahmäëòam-the universe; dagdham-to burn; kartum-to do; kñamaù-able; bhavet-is; tejasä-with power; viñëu-tulyam-equal to Lord Viñëu; ca-and; kena-by what?; anyena-another; niväryate-is stopped.





     What is Brahmaloka to the Lord's Sudarçana-cakra, which is as powerful as the Lord Himself and which can easily burn up the entire universe? Who can stop the Lord's cakra?



Text 63



brahmaëo vacanaà çrutvä

Š     tato dudräva brähmaëaù

trasto jagäma kailäsaà

     çaìkaraà çaraëaà bhiyä



     brahmaëaù-of Brahmä; vacanam-the words; çrutvä-hearing; tataù-then; dudräva-fled; brähmaëaù-the brähmaëa; trastaù-frightened; jagäma-went; kailäsam-to Mount Kailäsa; çaìkaram-of Lord Çiva; çaraëam-shelter; bhiyä-with fear.





     Hearing Lord Brahmä's words, the brähmaëa Durväsä fled. Trembling with fear, he took shelter of Lord Çiva on Mount Kailäsa.





Text 64



kåpä-nidhäna mäà rakñety

     uväca çaìkaraà bhiyä

na hi papraccha kuçalaà

     sarvajïo brähmaëaà çivaù



     kåpä-nidhäna-O abode of mercy; mäm-me; rakña-protect; iti-thus; uväca-spoke; çaìkaram-to Lord Çiva; bhiyä-with fear; na-not; hi-indeed; papraccha-asked; kuçalam-welfare; sarvaj{.sy 241}aù-all-knowing; brähmaëam-to the brähmaëa; çivaù-Lord Çiva.





     Frightened Durväsä called out to Lord Çiva, "Abode of mercy, please save me!" Lord Çiva, who already knew everything, did not ask about Durväsä's welfare.



Text 65



uväca dénaà déneçaù

     saàhärtä jagatäà kñaëät

sthiro bhava dvija-çreñöha

     madéyaà vacanaà çåëu



     uväca-spoke; dénam-to the poor; déna-of the poor; éçaù-ther master; saàhärtä-the destroyer; jagatäm-of the universe; kñaëät-in a moment; sthiraù-steady; bhava-become; dvija-çreñöha-O best of the brähmaëas; madéyam-my; vacanam-words; çåëu-please hear.





     Lord Çiva, the destroyer of the universe and the master of the poor, said to poor and wretched Durväsä, "Be calm, O best of brähmaëas, and hear My words."





Text 66



çré-çaìkara uväca 



pautras tvaà jagatäà dhätur

     atreç ca tanayo mahän

vedajïätäsi sarvajïa

     mürkha-tulyaà tu karma te



     çré-çaìkara uväca-Çré Çiva said; pautraù-grandson; tvam-you; jagatäm-of the universe; dhätuù-of the creator; atreç-of Atri Muni; ca-and; tanayaù-the son; mahän-noble; vedajïätä-a knower of the Vedas; asi-you are; sarvajïa-O all-knowing one; mürkha-tulyam-like a fool; tu-indeed; karma-the actions; te-of you.





     Lord Çiva said: You are the grandson of Lord Brahmä, the creator of the universe. You are the exalted son of Atri Muni. You are learned in the Vedas. Still, O all-knowing one, you acted like a fool.



Text 67



vedeñu ca puräëeñu

     itihäseñu sarvataù

nirüpito yaù sarveças

     taà na jänäsi müòhavat



     vedeñu-in the Vedas; ca-and; puräëeñu-the Puräëas; itihäseñu-in the Itihäsas; sarvataù-in all respects; nirüpitaù-described; yaù-who; sarveçaù-the Supreme Personality of Godhead; tam-Him; na-not; jänäsi-know; müòhavat-like a fool.





     You are like a fool who knows nothing of the Supreme Personality of Godhead described in all the Vedas, Puräëas, and Itihäsas.





Texts 68 and 69





ahaà brahmä ca rudräç ca

     ädityä vasavas tathä

dharmendrau ca suräù sarve

     munéndrä manavas tathä



ävirbhütäs tirobhütä

     yasya bhrü-bhaìga-lélayä

tasya präëädhikaà bhaktaà

     haàsi tvaà kasya tejasä



     aham-I; brahmä-Brahmä; ca-Rudra; rudräù-the Rudras; ca-and; ädityä-the Adityas; vasavaù-the Vasus; tathä-so; dharma-Yama; indrau-and Indra; ca-and; suräù-the demigods; sarve-all; munéndrä-the great sages; manavaù-the manus; tathä-so; ävirbhütäù-manifested; tirobhütä-unmanifested; yasya-of whom; bhrü-bhaìga-lélayä-by the playful movement of the eyebrow; tasya-of Him; präëa-than life; adhikam-more; bhaktam-devotee; haàsi-you kill; tvam-you; kasya-of whom?; tejasä-by the power.





     Brahmä, Yama, Indra, the Rudras, the Adityas, the Vasus, the Manus, the demigods, the great sages, and also I myself, are all manifest and unmanifest by the playful movement of Lord Kåñëa's eyebrow. Who will give you the power to kill a devotee that Lord Kåñëa considers more dear than life?





Text 70



ahaà brahmä ca kamalä

     durgä väëé ca rädhikä

na hi bhaktät paraù premëä

     bhaktaç ca sarvataù priyaù



     aham-I; brahmä-Brahmä; ca-and; kamalä-Lakñmé; durgä-Durgä; väëé-Sarasvaté; ca-and; rädhikä-Rädhä; na-not; hi-indeed; bhaktät-than a devotee; paraù-more; premëä-with love; bhaktaç-a devotee; ca-and; sarvataù-than all; priyaù-more dear.





     Neither Brahmä, Lakñmé, Durgä, Sarasvaté, Rädhä, nor I am more dear to Lord Kåñëa than his devotees.



Text 71



kñudräàç ca mahato bhaktän

     çaçvad rakñati yatnataù

sarväntarätmä bhagavän

     cakreëa duùsahena ca



     kñudrän-small; ca-and; mahataù-great; bhaktän-devotees; çaçvat-always; rakñati-protects; yatnataù-carefully; sarva-all; antara-within; ätmä-the Supersoul; bhagavän-Lord Kåñëa; cakreëa-with His cakra; duùsahena-invincible; ca-and.





     Lord Kåñëa, who is the Supersoul in everyone's heart, carefully protects all His devotees, both great and small, with His invincible Sudarçana-cakra.





Text 72



niyujya cakraà durvaryaà

     svätma-tulyaà ca tejasä

tathäpi na pratétaç ca

     svayaà gacchati rakñitum



     niyujya-placing; cakram-the cakra; durvaryam-invincible; svätma-tulyam-as powerful as He is; ca-and; tejasä-with power; tathäpi-still; na-not; pratétaù-confident; ca-and; svayam-personally; gacchati-comes; rakñitum-to protect.





     Even though He sends His invincible Sudarçana-cakra, which is His equal in power, the Lord still is not confident. He comes Himself to protect His devotees.



Text 73



svakéya-guëa-nämnäà ca

     çravaëäd ati-sambhramaù

bhakta-saìge bhramaty eva

     cchäyeva satataà hariù



     svakéya-own; guëa-qualities; nämnäm-names; ca-and; çravaëät-hearing; ati-sambhramaù-filled with awe; bhakta-saìge-in the association of His devotees; bhramaty-wanders; eva-indeed; cchäyä-a shadow; iva-like; satatam-always; hariù-Lord Kåñëa.





     Hearing them chant His names and describe His transcendental qualities, Lord Kåñëa hurries to His devotees. He always stays, like a shadow, among them.





Text 74



käntä präëädhikä çaçvan

     na hi ko 'pi tato 'dhikaù

bhaktän dveñöi svayaà sa cen

     nünaà tyajati täà vibhuù



     käntä-wife; präëädhikä-more dear than life; çaçvan-always; na-not; hi-indeed; ko 'pi-someone; tataù-than that; adhikaù-more; bhaktän-to the devotees; dveñöi-hates; svayam-personally; sa-and; cet-if; nünam-indeed; tyajati-abandons; täm-her; vibhuù-all-powerful.





     Lord Kåñëa's wife is more dear to Him than life itself. Still, if She were to hate His devotees, Lord Kåñëa would at once divorce Her.



Text 75



sarveñäà ca priyä vipräù

     sva-çaréräd api dvija

brähmaëebhyaù priyä bhaktäù

     präëebhyo 'pi harer api



     sarveñäm-of all; ca-and; priya-dear; vipraù-brähmaëa; sva-çarérät-than His own body; api-even; dvija-O brähmaëa; brähmaëebhyaù-than the brähmaëa; priyäù-dear; bhaktäù-the devotees; präëebhyaù-than life; api-even; hareù-of Lord Kåñëa; api-even.





     O brähmaëa, the brähmaëas are most dear to Lord Kåñëa. They are more dear to Him than His own body. Still, the devotees are even more dear than the brähmaëas. The devotees are more dear to Lord Kåñëa than His own life breath.





Text 76



éçvarasyäpriyaù ko vä

     priyaù ko vä jagat-traye

yaù çiñöas taà bhajet çaçvad

     dhyäyate ca sa taà sadä 



     éçvarasya-of the Lord; apriyaù-not dear; kaù-who?; vä-or; priyaù-dear; kaù-who?; vä-or; jagat-traye-in the three worlds; yaù-who; çiñöaù-remaining; tam-Him; bhajet-worship; çaçvat-always; dhyäyate-meditate; ca-and; sa-He; tam-to him; sadä -always.





     Who in the three worlds is not dear to Lord Kåñëa? Whom does He single out for His love? He always thinks of they who always worship Him.



Text 77



mahati pralaye brahman

     brahmäëòaughe jala-plute

na tatra näço bhaktänäà

     sarveñäà ca bhaviñyati



     mahati-in the great; pralaye-devastation; brahman-O brähmaëa; brahmäëòa-the universe; oghe-in the flood; jala-plute-filled with water; na-not; tatra-there; näçaù-destruction; bhaktänäm-of the devotees; sarveñäm-of all; ca-and; bhaviñyati-will be.





     O brähmaëa, when the universe is flooded with water and destroyed, not one of the Lord's devotees will perish.





Text 78



bhaja brähmaëa govindaà

     smara tasya padämbujam

sarväpado vinaçyanti

     çré-hareù smaraëäd api



     bhaja-worship; brähmaëa-O brähmaëa; govindam-Lord Kåñëa; smara-remember; tasya-of Him; padämbujam-the ltous feet; sarväpadaù-all calamities; vinaçyanti-will perish; çré-hareù-of Lord Kåñëa; smaraëät-by the memory; api-also.





     O brähmaëa, please worship Lord Kåñëa. Meditate on His lotus feet. By remembering Lord Kåñëa you will be rescued from all calamities.



Text 79



vraja çéghraà ca vaikuëöhaà

     vaikuëöhaà çaraëaà tava

däsyaty eväbhayaà tubhyaà

     karuëä-sägaro vibhuù



     vraja-go; çéghram-at once; ca-and; vaikuëöham-to Vaikuëöha; vaikuëöham--to the Lord of Vaikuëöha; çaraëam-shelter; tava-of you; däsyaty-will give; eva-certainly; abhayam-fearlessness; tubhyam-to you; karuëä-sägaraù-an ocean of mercy; vibhuù-all-powerful.





     Go at once to Vaikuëöha. Take shelter of Vaikuëöha's Lord. He is all-powerful. He is an ocean of mercy. He will make you fearless.





Texts 80 and 81





etasminn antare vyäptaù

     kailäsaç cakra-tejasä

yathä ca sürya-kiraëaiù

     su-déptaà ca mahé-talam



dagdhä jvala-karälaiç ca

     sarve kailäsa-sevinaù

trähi trähéty evam uktvä

     çaìkaraà çaraëaà yayuù



     etasminn antare-then; vyäptaù-manifested; kailäsaç-Kailäsa; cakra-tejasä-by the power of the cakra; yathä-as; ca-or; sürya-kiraëaiù-with the sunlight; su-déptam-glowing; ca-and; mahé-talam-to the earth; dagdhäù-burned; jvala-karälaiç-by the flaming light; ca-and; sarve-all; kailäsa-sevinaù-the servants in Kailäsa; trähi-protect; trähi-protect; iti-thus; evam-in this way; uktvä-saying; çaìkaram-to Lord Çiva; çaraëam-shelter; yayuù-went.





     Then, as the sunlight lights up the earth, the cakra's flames began to light up Mount Kailäsa. Burned by the flames of light, the servants in Kailäsa, called out "Save us! Save us!", and ran to Lord Çiva for protection.





Text 82



dåñövä cakraà dirviñahaà

     çaìkaraù karuëä-nidhiù

pärvatyä saha samprétyä

     brähmaëäyäçiñaà dadau



     dåñövä-seeing; cakram-the Sudarçana-cakra; dirviñaham-invincible; çaìkaraù-Lord Çiva; karuëä-nidhiù-an ocean of mercy; pärvatyä-Pärvaté; saha-with; samprétyä-happily and affectionately; brähmaëaya-to the brähmaëa; äçiñam-blessing; dadau-gave.





     Seeing the invicible Sudarçana-cakra approach, Lord Çiva, who is an ocean of mercy, and Goddess Pärvaté happily and affectionately gave a blessing to the brähmaëa Durväsä.



Text 83



tejaù satyaà tapaù satyaà

     yadi cec cira-saïcitam

kåtäparädho bhétaç ca

     dvijo bhavatu vijvaraù



     tejaù-power; satyam-truth; tapaù-austerity; satyam-truth; yadi-if; cet-if; cira-saïcitam-accumulated over a long period; kåta-done; aparädhaù-offense; bhétaç-afraid; ca-and; dvijaù-the brähmaëa; bhavatu-may become; vijvaraù-fearless.





     Lord Çiva said: If My power is real, and if my long-accumulated austerity is also real, then may this frightened offender brähmaëa be rescued from his troubles.





Text 84



çré-pärvaty uväca 



mat-prabhor mama puëyeñu

     brähmaëaù çaraëägataù

mahäçiño mahä-bhétaù

     çéghraà bhavatu vijvaraù



     çré-pärvaté uväca-Çré pärvaté said; mat-prabhoù-of my Lord; mama-of me; puëyeñu-in the piety; brähmaëaù-the brähmaëa; çaraëägataù-taken shelter; mahäçiñaù-a great blessing; mahä-bhétaù-very frightened; çéghram-quickly; bhavatu-may become; vijvaraù-free of troubles.





     Çré Pärvaté said: This frightened brähmaëa has taken shelter of my husband and myself. I bless him that he will be free of his troubles.



Text 85



ity evam uktvä kåpayä

     viraräma çivaù çivä

muniù praëamya deveçaà

     vaikuëöhaà çaraëaà yayau



     ity evam-thus; uktvä-speaking; kåpayä-with mercy; viraräma-stopped; çivaù-Lord Çuva; çivä-and Goddess Pärvaté; muniù-the sage; praëamya-bowing; deveçam-the great demigod; vaikuëöham-to Vaikuëöha; çaraëam-shelter; yayau-went.





     After speaking these kind words, Lord Çiva and Goddess Pärvaté became silent. Durväsä Muni bowed before them and left to take shelter of the Lord of Vaikuëöha.





Text 86



gatvä vaikuëöha-bhavanaà

     mano-yäyé munéçvaraù

dåñövä sudarçanaà paçcäd

     viveçäntaù-puraà hareù



     gatvä-going; vaikuëöha-bhavanam-to the realm of Vikuëöha; mano-yäyé-as fast as the mind; munéçvaraù-the great sage; dåñövä-seeing; sudarçanam-the Sudar.sana-cakra; paçcät-behind; viveça-entered; antaù-puram-the palace; hareù-of Lord Hari.





     Fast like the mind flying to Vaikuëöha, and watching the Sudarçana-cakra follow him closely, Durväsä entered Lord Hari's palace.



Text 87



dadarça çré-harià vipro

     ratna-siàhäsana-sthitam

çaìkha-cakra-gadä-padma-

     dharaà pétämbaraà param



     dadarça-saw; çré-harim-Lord Hari; vipraù-the brähmaëa; ratna-siàhäsana-sthitam-sitting on a jewel throne; çaìkha-conch; cakra-cakra; gadä-club; padma-and lotus; dharam-holding; pétämbaram-wearign yellow garments; param-transcendental.





     There the br\ahmaëa Durv\as\a saw the Supreme Personality of Godhead, Lord Hari, who wore yellow garments, held a conch, cakra, club, and lotus, sat on a jewel throne, . . .





Text 88



çy\amaà catur-bhujaà ç\antaà

     lakñmé-k\antaà manoharam

ratn\alaìk\ara-çobh\aòhyaà

     ratna-m\al\a-vibhüñitam



     çy\amam-dark; catur-bhujam-four arms; ç\antam-peaceful; lakñmé-k\antam-the beloved of Goddess Lakñmé; manoharam-handsome and charming; ratn\alaìk\ara-çobh\aòhyam-glorious with jewel ornaments; ratna-m\al\a-vibhüñitam-decorated with jewel necklaces.





 . . . was dark, handsome, charming, and peaceful, had four arms, was the beloved of Goddess Lakñmé, was splendid with jewel ornaments and jewel necklaces, . . .



Text 89



éñad-dhasya-prasann\asyaà

     bhakt\anugraha-k\ataram

sad-ratna-s\ara-racitaà

     kiréöojjvala-çekharam



     éñad-dhasya-prasann\asyam-gently smiling, happy face; bhakt\anugraha-k\ataram-overcome with mercy for the devotees; sad-ratna-jewels; s\ara-best; racitam-made; kiréöojjvala-çekharam-with a splendid crown.





 . . . had a gentle smile, a cheerful face, jewel ornaments, and a splendid crown, was overwhelmed with mercy to His devotees, . . .





Text 90



p\arñada-pravarendraiç ca

     sevitaà çveta-c\amaraiù

padm\a-sevita-p\ad\abjaà

     sarasvaty\a stutaà puraù



     p\arñada-pravarendraiù-by exalted associates; ca-and; sevitam-served; çveta-c\amaraiù-with white camaras; padm\a-by Lakñmi-devé; sevita-served; p\ada-lotus; abjam-feet; sarasvaty\a-by sarasvaté; stutam-glorified; puraù-in the presence.





 . . . was served by exalted associates holding white c\amaras, whose lotus feet were served by Goddess Lakñmé, who was glorified by Goddess Sarasvaté, . . .



Text 91



sunanda-nanda-kumuda-

     pracaëò\adibhir \avåtam

guë\anuv\adaà g\ayantaà

     yantraiù paçyantam épsitam



     sunanda-nanda-kumuda-pracaëò\adibhiù-by assoviates heded by Sunanda, Nanda, Kumuda, and Pracaëòa; \avåtam-accompanied; guëa-virtues; anuv\adam-following; g\ayantam-singing; yantraiù-with instruments; paçyantam-looking; épsitam-desired.





 . . . who was accompanied by Sunanda, Nanda, Kumuda, Pracaëòa and other liberated souls, whose praises were sung to the accompaniment of musical instruments, whom everyone gazed at, and whom everyone yearned to serve.





Text 92



evam-bhütaà prabhuà dåñövä

     daëòavat praëanäma tam

tuñöäva sama-vedokta-

     stotreëa parameçvaram



     evam-bhütam-like this; prabhum-the Supreme Personality of Godhead; dåñövä-seeing; daëòavat-like a stick; praëanäma-bowed; tam-to Him; tuñöäva-prayed; sama-vedokta-spoken in the Säma Veda; stotreëa-with prayers; parameçvaram-the Supreme Personality of Godhead.





     Gazing at the Supreme Personality of Godhead, Durväsä bowed down, falling like a stick to the ground, and recited prayers from the Säma Veda.



Text 93



çré-durväsä uväca 



trähi mäà kamalä-känta

     trähi mäà karuëä-nidhe

déna-bandho 'ti-déneça

     karuëä-sägara prabho



     çré-durväsä uväca-Çré Durväsä said; trähi-protect; mäm-me; kamalä-känta-O beloved of Lakñmé; trähi-protecte; mäm--me; karuëä-of mercy; nidhe-O ocean; déna-bandhaù-O friend of the poor; ati-déneça-O master of the poor; karuëä-sägara-O oceasn of mercy; prabhaù-O lord.





     Çré Durväsä said: O beloved of Lakñmé, please protect me! O ocean of mercy, O ocean of mercy, O friend of the poor, O master of the poor, O Lord, please protect me!





Text 94



veda-vedäìga-saàsrañöur

     vidhätuç ca svayaà vidhe

måtyor måtyo käla-käla

     pähi mäà saìkaöärëave



     veda-vedäìga-saàsrañöuù-of the authopr of thre Vedas and Vedangas; vidhätuç-of Brahmä; ca-and; svayam-personally; vidhe-O creator; måtyoù-of death; måtyaù-O death; käla-käla-O time of time; �Špähi-protect; mäm-me; saìkaöärëave-in an ocean of dangers.





     O father of the Vedas' and Vedäìgas' author, O death of death, O time of time, please rescue me from this ocean of dangers.



Text 95



saàhära-kartuù saàhartaù

     sarveça sarva-käraëa

mahä-viñëu-taror béja

     rakña mäà bhaya-sägare



     saàhära-kartuù-of the destroyer; saàhartaù-O destroyer; sarveça-O matser of all; sarva-käraëa-O cause of all; mahä-viñëu-of Lord Mahä-Viñëu; taroù-of the tree; béja-O seed; rakña-protect; mäm-me; bhaya-sägare-in an ocean of fears.





     O destroyer of the destroyer, O master of all, O cause of all, O seed of the Mahä-Viñëu tree, please rescue me from this ocean of dangers.





Text 96



çaraëägata-çokärta-

     bhaya-träëa-paräyaëa

bhagavann ava mäà bhétaà

     näräyaëa namo 'stu te



     çaraëägata-taken shelter; çoka-grief; ärta-toubled; bhaya-fear; träëa-protection; paräyaëa-devoted; bhagavan-O Lord; ava-please protect; mäm-me; bhétam-frightened; näräyaëa-O Näräyaëa; namaù-obeisances; astu-are; te-to You.





     O Lord who saves the surrendered souls from fear and grief and suffering, please protect frightened me. O Lord Näräyaëa, I offer my respectful obeisances unto You.



Text 97



vedeñv ädyaà ca yad vastu

     vedäù stotuà na ca kñamäù

sarasvaté jaòé-bhütä

     kià stuvanti vipaçcitaù



     vedeñu-in the Vedas; ädyam-the first; ca-and; yat-what; vastu-thing; vedaù-the Vedas; stotum-to praise; na-not; ca-and; kñamaù-able; sarasvaté-Sarasvaté; jaòé-bhütä-speechless; kim-how?; stuvanti-praise; vipaçcitaù-the wise.





     You are the original Supreme Person described in the Vedas. Even the Vedas cannot properly glorify You. Even Goddess Sarasvaté is speechless before You. How can the ordinary philosophers of this world glorify you with proper words?





Text 98



çeñaù sahasra-vaktreëa

     yaà stotuà jaòatäà vrajet

païca-vaktro jaòé-bhüto

     jaòé-bhütaç catur-mukhaù



     çeñaù-Çeña; sahasra-vaktreëa-with a thousand faces; yam-whom; stotum-and; jaòatäm-the state of being stunned; vrajet-attained; païca-vaktraù-Lord Çiva; jaòé-bhütaù-stunned; jaòé-bhütaç-stunned; catur-mukhaù-Brahmä.





     Lord Çeña becomes speechless with His thousand mouths. Lord Çiva becomes speechless with his five mouths. Lord Brahmä becomes speechless with his four mouths.



Text 99



çrutayaù çruti-kartäro

     väëé cet stotum akñamaù

ko 'haà vipraç ca vedajïaù

     çiñyaù kià staumi mänada



     çrutayaù-the Vedas; çruti-kartäraù-the authors of the Vedas; väëé-Goddess Väëé; cet-ifg; stotum-to praise; akñamaù-unable; kaù-who?; aham-I; vipraù-a brähmaëa; ca-and; vedaj{.sy 241}aù-knowing thew Vedas; çiñyaù-disciple; kim-how?; staumi-praise; mänada-O glorious one.





     The Vedas, the authors of the Vedas, and Goddess Sarasvaté herself cannot praise You with proper words. Who am I? I am only a brähmaëa student of the Vedas. O glorious one, how can I praise You with proper words?





Text 100



manünäà ca mahendräëäà

     añöa-viàçatime gate

divä-niçaà yasya vidher

     añöottara-çatäyuñaù



     manünäm-of the Manus; ca-and; mahendräëäm-of the great Indras; añöa-viàçatime-28; gate-gone; divä-niçam-day and night; yasya-of whom; vidheù-of Brahmä; añöottara-çatäyuñaù-a life of 108 years.





     Many Manus are born and die in the life of Indra. Twenty-four Indras are born and die in one day of Brahmä. Brahma lives for 108 days and nights.



Text 101



tasya päto bhaved yasya

     cakñur-unmélanena ca

tam anirvacanéyaà ca

     kià staumi pähi mäà vibho



     tasya-of him; pätaù-the destruction; bhavet-is; yasya-of whom; cakñur-unmélanena-by the blinking of an eye; ca-andf; tam-to Him; anirvacanéyam-indescribeable; ca-and; kim-how?; staumi-I glorify; pähi-please rescue; mäm-me; vibhaù-O all-powerful one.





     Lord Brahmä's entire life is en eyeblink for You. How can I properly glorify You, the inconceivable Supreme Personality of Godhead? O all-powerful Lord, please protect me.





Text 102



ity evaà stavanaà kåtvä

     papäta caraëämbuje

nayanämbuja-néreëa

     siñeca bhaya-vihvalaù



     ity evam-thus; stavanam-prayer; kåtvä-doing; papäta-fell; caraëämbuje-at the lotus feet; nayanämbuja-néreëa-with tears from his eyes; siñeca-sprinkled; bhaya-vihvalaù-frightened.





     After speaking these prayers, Durväsä fell at the Lord's lotus feet. Terrified, he shed tears that fell on the Lord's feet.





Texts 103 and 104





durväsasä kåtaà stotraà

     hareç ca paramätmanaù

puëyadaà säma-vedoktaà

     jagan-maìgala-nämakam



yaù paöhet saìkaöa-grasto

     bhakti-yuktaç ca samyutaù

näräyaëas taà kåpayä

     çéghram ägatya rakñati



     durväsasä-by Durväsä; kåtam-made; stotram-prayer; hareç-of Lord Kåñëa; ca-and; paramätmanaù-of the Supersoul; puëyadam-giving piety; säma-vedoktam-spoken in the Säma Veda; jagan-maìgala-nämakam-His name giving auspiciousness to the worlds; yaù-who; paöhet-reads; saìkaöa-grastaù-in danger; bhakti-yuktaç-with devotion; ca-and; samyutaù-engaged; näräyaëaù-Lord Näräyaëa; tam-to him; kåpayä-with mercy; çéghram-quickly; ägatya-coming; rakñati-protects.





     If a person in danger recites with devotion this sacred and auspicious Säma Veda prayer Durväsä Muni spoke to the Lord, then Lord Näräyaëa will mercifully come to him and quickly give him all protection.





Texts 105 and 106





räja-dväre çmaçäne ca

     kärägäre bhayäkule

çatru-graste däsyu-bhéte

     hiàsra-jantu-samanvite



veñöite räja-sainyena

     magna-pote mahärëave

stotra-çravaëa-mätreëa

     mucyate nätra saàçayaù



     räja-dväre-at the king's gate; çmaçäne-in the cremain grounds; ca-and; kärägäre-in a prison cell; bhayäkule-fearsome; çatru-graste-in the enemy's grip; däsyu-of thieves; bhéte-frightened; hiàsra-jantu-samanvite-with wild animals; veñöite-surrounded; räja-sainyena-by the king;s armies; magna-pote-in a sinking boat; mahärëave-in a great ocean; stotra-prayer; çravaëa-hearing; mätreëa-simply; mucyate-is delivered; na-not; atra-here; saàçayaù-doubt.





     One who, called before a court of law, trapped in a ghostly crematorium ground, in a prison cell, captured by enemies, afraid of thieves, attacked by wild animals, surrounded by the king's army, in a boat sinking in the great ocean, or in any other fearful situation, simply hears this prayer, he will be saved from all danger. Of this there is no doubt.



Text 107



çré-näräyaëa uväca 



muneç ca stavanaà çrutvä

     bhagavän bhakta-vatsalaù

prahasyoväca madhuraà

     péyüña-våñöivan mudä



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa said; muneç-of the sage; ca-and; stavanam-the prayer; çrutvä-hearing; bhagavän-the Lord; bhakta-of the devotees; vatsalaù-the lover; prahasya-smiling; uväca-spoke; madhuram-sweet; péyüña-våñöivat-like a shower of nectar; mudä-happily.





     Çré Näräyaëa Åñi said: Hearing the sage's words, Lord Näräyaëa, who dearly loves His devotees, happily smiled and spoke words that were like a shower of nectar.





Text 108



çré-bhagavän uväca 



uttiñöhottiñöha bhadraà te

     bhaviñyati vareëa me

kintu me vacanaà nétaà

     çåëu satyaà sukhävaham



     çré-bhagavän uväca-the Supreme Personality of Godhead said; uttiñöha-rise; uttiñöha-rise; bhadram-auspiciousness; te-of you; bhaviñyati-will be; vareëa-by the blessing; me-of Me; kintu-however; me-of Me; vacanam-the words; nétam-brought; çåëu-please hear; satyam-truth; sukhävaham-bringing happiness.





     The Supreme Personality of Godhead said: Rise. Rise. My blessing will bring you auspiciousness. Hear My pleasing and truthful words.



Text 109



anyeñäà ca bhavej jïänaà

     çrutvä çästraà satäà mukhät

sva-mürtimanti çästräëi

     bhave santaç caranti hi



     anyeñäm-of others; ca-and; bhavet-may be; j{.sy 241}änam-knowledge; çrutvä-hearing; çästram-scripture; satam-of the devotees; mukhät-from the mouth; sva-mürtimanti-own form; çästräëi-scriptures; bhave-in the world; santaç-devotees; caranti-move; hi-indeed.





     Hearing the scriptures from the mouths of other devotees, the devotees in the world become like incarnations of the scriptures themselves, the scriptures personified.





Text 110



karma veda-viruddhaà ca

     sarveñäm api garhitam

karoti vidväàç cej jïätvä

     sa ca jévan-måtädhikaù



     karma-action; veda-viruddham-opposed to the Vedas; ca-and; sarveñäm-of all; api-also; garhitam-rebuked; karoti-does; vidväàç-intelligent; cet-if; jïätvä-knowing; sa-he; ca-and; jévat-living; måta-dead; adhikaù-worse.





     An intelligent man who violates the Vedas' teaching become worse than a living corpse.



Text 111



puräëeñu ca vedeñu

     cetihäseñu brähmaëa

vaiñëavänäà ca mahima

     çrutäù sarvaiç ca sarvataù



     puräëeñu-in the Puranas; ca-and; vedeñu-Vedas; ca-and; itihäseñu-in the Itihasas; brähmaëa-O brähmaëa; vaiñëavänäm-of devotees; ca-and; mahima-the glory; çrutäù-heard; sarvaiç-by all; ca-and; sarvataù-in all respects.





     O brähmaëa, the devotees of Lord Kåñëa are glorified in all the Vedas, Puräëas, and Itihäsas.





Text 112



ahaà präëä vaiñëavänäà

     mama präëäç ca vaiñëavaù

tän eva dveñöi yo müòho

     mamäsünäà sa hiàsakaù



     aham-I; präëä-the life-breath; vaiñëavänäm-of the devotees; mama-of Me; präëäç-the life-breath; ca-and; vaiñëavaù-the devotees; tän-them; eva-certainly; dveñöi-hates; yaù-who; müòhaù-a fool; mama-of me; äsünäm-of the life-breath; sa-he; hiàsakaù-an attacker.





     I am the life breath of My devotees. My devotees are the life breath of Me. A person who hates My devotees is a fool. He attacks My very life.



Text 113



puträn pauträn kalaträàç ca

     räjyaà lakñméà vihäya ca

dhyäyanti satataà ye mäà

     ko me tebhyaù paraù priyaù



     puträn-children; pauträn-grandchildren; kalaträn-wives; ca-and; räjyam-kingdom; lakñmém-wealth; vihäya-renouncing; ca-and; dhyäyanti-meditate; satatam-always; ye-who; mäm-on Me; kaù-who?; me-to Me; tebhyaù-than them; paraù-more; priyaù-dear.





     Forgetting children, grandchildren, wife, kingdom, and wealth, My devotees always remember Me. Who is more dear to Me than them?





Texts 114 and 115





parä bhaktän na me präëä

     na ca lakñmér na çaìkaraù

na bhäraté na ca brahmä

     na durgä na gaëeçvaraù



na brähmaëä na vedäç ca

     na veda-janané suräù

na gopé na ca gopälä

     na rädhä präëataù priyä



     parä-more; bhaktät-than a devotee; na-not; me-of Me; präëä-the life; na-not; ca-and; lakñméù-Lakñmé; na-not; çaìkaraù-Çiva; na-not; bhäraté-Sarasvaté; na-not; ca-and; brahmä-Brahmä; na-not; durgä-Durgä; na-not; gaëeçvaraù-Gaëeça; na-not; brähmaëä-the brähmaëas; na-not; vedäç-the Vedas; ca-and; na-not; veda-janané-the mother of the Vedas; suräù-the demigods; na-not; gopé-the gopés; na-not; ca-and; gopälä-the gopas; na-not; rädhä-Rädhä; präëataù-than life; priyä-more dear.





     Neither My own life breath, nor Lakñmé, nor Çiva, nor Sarasvaté, nor Brahmä, nor Durgä, nor Gaëeça, nor the brähmaëas, nor the Vedas, nor Sävitré, nor the demigods, nor the gopés, nor the gopas, nor even Rädhä, who is more dear to Me than life itself, are more dear to Me than My devotees.





Text 116



ity evaà kathitaà sarvaà

     satyaà säraà ca västavam

na praçaàsä-paraà teñäà

     te ca präëädhikaù priyaù



     ity-thus; evam-thus; kathitam-spoken; sarvam-all; satyam-the truth; säram-the essence; ca-and; västavam-genuine; na-not; praçaàsä-param-empty flattery; teñäm-of them; te-they; ca-and; präëädhikaù-more than life itself; priyaù-dear.





     What I have spoken is the whole truth. It is not empty flattery. My devotees are more dear to Me than life itself.



Text 117



mäà dviñanti ca ye müòhä

     jïäna-hinaç ca vaïcitaù

svätmänaà ca na jänanti

     te yänti nirayaà ciram



     mäm-Me; dviñanti-hate; ca-and; ye-who; müòhä-fools; j{.sy 241}äna-hinaù-ignorant; ca-and; vaïcitäù-cheated; svätmänam-self; ca-and; na-not; jänanti-know; te-they; yänti-go; nirayam-to hell; ciram-for a long time.





     They who hate Me are ignorant fools. They have cheated themselves. They do not know their own self interest. They go to hell. There they stay for a long time.





Text 118



ye dviñanti ca mad-bhaktän

     mama präëädhika-priyän

teñäà çañöä tv ahaà türëaà

     paratra nirayaà ciram



     ye-they who; dviñanti-hate; ca-and; mad-bhaktän-My devotees; mama-of Me; präëädhika-priyän-more dear than life; teñäm-of them; çañöä-the punisher; tu-certainly; aham-I; türëam-at once; paratra-in the next life; nirayam-to hell; ciram-for a long time.





     They who hate My devotees, who are more dear to Me than life, I punish. In the next life they spend a long time in hell.



Text 119



prabhavo 'haà ca sarveñäà

     éçvaraù paripälakaù

tathäpi na svatantro 'haà

     bhaktädhéno divä-niçam



     prabhavaù-the creator; aham-I; ca-and; sarveñäm-of all; éçvaraù-the controller; paripälakaù-the protector; tathäpi-still; na-not; svatantraù-independent; aham-I; bhaktädhénaù-controlled by the devotees; divä-niçam-day and night.





     I am the creator, master, and protector of all. Still, I am not independent. I am controlled by My devotees.





Text 120



goloke vätha vaikuëöhe

     dvi-bhujaà ca catur-bhujam

rüpa-mätram idaà çaçvat

     präëä me bhakta-sannidhau



     goloke-in Goloka; vä-or; atha-then; vaikuëöhe-in Vikuëöha; dvi-bhujam-two arms; ca-and; catur-bhujam-four arms; rüpa-form; mätram-only; idam-this; çaçvat-always; präëä-the lufe breath; me-of Me; bhakta-the devotees; sannidhau-near.





     In Goloka I have two arms, and in Vaikuëöha I have four arms. I stay there eternally. Still, My life breath stays wherever My devotees stay.



Text 121



yad vastu bhakta-dattaà ca

     bhakñaëéyaà ca tan mama

abhakñyaà dravyam anyena

     dattaà ced amåtopamam



     yat-what; vastu-thing; bhakta-dattam-given by a devotee; ca-and; bhakñaëéyam-to be eaten; ca-and; tan-that; mama-of Me; abhakñyam-not to be eaten; dravyam-thing; anyena-by another; dattam-given; cet-if; amåtopamam-like nectar.





     If My devotee offers Me food, I happily eat it. If a non-devotee offers Me food, I will not eat it, even if it is like nectar.





Text 122



ambaréñaà nåpa-çreñöhaà

     niréhaà tam ahiàsakam

kathaà haàsi dayä-çélaà

     sarva-präëi-hite ratam



     ambaréñam-Ambaréña; nåpa-çreñöham-the best of kings; niréham-who does not act badly; tam-him; ahiàsakam-non-violent; katham-why?; haàsi-you kill; dayä-çélam-merciful; sarva-präëi-hite-in the welfare of all living entities; ratam-engaged.





     The great king Ambaréña did not act badly. He did not hurt others. He was always kind. He was intent on doing good to others. Why did you try to kill him?



Text 123



dayäà kurvanti ye santaù

     santataà sarva-jéviñu

tän dviñanti ca ye müòhas

     teñäà hantäham eva ca



     dayäm-mercy; kurvanti-do; ye-who; santaù-devotees; santatam-always; sarva-jéviñu-to all living beings; tän-them; dviñanti-hate; ca-and; ye-who are; müòhaù-fools; teñäm-of them; hantä-the killer; aham-I; eva-indeed; ca-and.





     My devotees are always kind to all living beings. They who hate My devotees are fools. I kill such fools.





Text 124



bhaktänäà hiàsakaà çatruà

     ahaà rakñitum akñamaù

ambaréñälayaà gaccha

     sa tväà rakñitum éçvaraù



     bhaktänäm-of My devotees; hiàsakam-one who harms; çatrum-an enemy; aham-I; rakñitum-to protect; akñamaù-unable; ambaréña-of King Ambaréña; alayam-to the abode; gaccha-go; sa-he; tväm-you; rakñitum-to protect; éçvaraù-is able.





     I have no power to save the enemy and attacker of My devotees. Go to King Ambaréña. Only he has the power to save you.



Text 125



näräyaëa-vacaù çrutvä

     brähmaëo bhaya-vihvalaù

viñaëëa-mänasas tasthau

     smaran kåñëa-padämbujam



     näräyaëa-of Lord Näräyaëa; vacaù-the words; çrutvä-hearing; brähmaëaù-the brähmaëa; bhaya-vihvalaù-frightened; viñaëëa-dejected; mänasaù-at heart; tasthau-stood; smaran-remembering; kåñëa-padämbujam-Lord Kåñëa's lotus feet.





     Hearing Lord Näräyaëa's words, the brähmaëa Durväsä became frightened and dejected. He remembered Lord Kåñëa's lotus feet.





Text 126



etasminn antare brahmä

     bhavanyä saha çaìkaraù

dharmaç cendrädayo devä

     äjagmur muni-puìgaväù



     etasmin antare-then; brahmä-Brahmä; bhavanyä-Durgä; saha-with; çaìkaraù-Çiva; dharmaç-Yama; ca-and; indrädayaù-headed by Inra; devä-the demigods; äjagmuù-came; muni-puìgava-the great sages.





     Then Brahmä, Çiva, Pärvaté, Yamaräja, Indra, the demigods, and the great sages came.



Text 127



praëamya tuñöuvuù sarve

     paramätmänam éçvaram

Špulakäïcita-sarväìgä

     bhakti-namrätma-kandharäù



     praëamya-bowing; tuñöuvuù-offered prayers; sarve-all; paramätmänam-to the Supreme Soul; éçvaram-the Supreme Personality of Godhead; pulakäïcita-sarväìgäù-the hairs of their bodies erect; bhakti-namrätma-kandharäù-their heads bowed with devotion.





     They bowed down. Their heads humbly bowed and the hairs of their bodies erect, they spoke many prayers.





Text 128



çré-brahmoväca 



ätma-svarüpa nirlipta

     bhaktänugraha-vigraha

bhaktäparädha-janakaà

     rakña brähmaëa-puìgavam



     çré-brahmä uväca-Çré Brahmä said; ätma-svarüpa-O Lord whose form is transcendental; nirlipta-O Lord untouched by matter; bhaktänugraha-vigraha-kind to the devotees; bhaktäparädha-janakam-who has offended a devotee; rakña-please protect; brähmaëa-puìgavam-this great brähmaëa.





     Çré Brahmä said: O Lord whose form is transcendental, O Lord not touched by matter, O Lord kind to Your devotees, please save this brähmaëa who has offended Your devotee.



Text 129



çré-mahädeva uväca 



déna-bandho jagan-nätha

     näyaà vipro jagad-bahiù

kåtäparädhaà dénaà ca

     pähémaà çaraëägatam



     çré-mahädeva uväca-Lord Çiva said; déna-bandhaù-O friend of the poor; jagan-nätha-O matser of the universe; na-not; ayam-this; vipraù-brähmaëa; jagad-bahiù-caste out; kåtäparädham-offender; dénam-poor; ca-ansd; pähi-save; imam-him; çaraëägatam-taken shelter.





     Lord Çiva said: O friend of the poor, O master of the universes, please do not reject this brähmaëa. Please save this poor offender who has surrendered to You and taken shelter of You.





Text 130



çré-pärvaty uväca 



bhakta evämbaréñas te

     na dvijä na surä vayam

sarveñäm éçvaras tvaà ca

     rakña vipraà kåtägasam



     çré-pärvaty uväca-Çré Pärvaté said; bhakta-devotee; eva-indeed; ambaréñaù-Ambaréña; te-of You; na-not; dvijä-brähmaëas; na-not; suräù-demigods; vayam-we; sarveñäm-of all; éçvaraù-O master; tvam-You; ca-and; rakña-please protect; vipram-brähmaëa; kåtägasam-offender.





     Çré Pärvaté said: King Ambaréña is devoted to You. Are not we demigods and brähmaëas also Your devotees? You are the master if us all. Please save this offender brähmaëa.



Text 131



çré-dharma uväca 



sarveñäà janakas tvaà ca

     pätä daëòa-kåd éçvaraù

çiçu-hetoù çiçuà hanti

     pitety evaà kutaù prabho



     çré-dharma uväca-Çré Yama said; sarveñäm-of all; janakaù-the father; tvam-You; ca-and; pätä-the protector; daëòa-kåt-the punisher; éçvaraù-the master; çiçu-hetoù-for the child; çiçum-the child; hanti-kills; pitä-the father; iti-thus; evam-thus; kutaù-why?; prabhaù-O Lord.





     Çré Yama said: You are the father of all. You are everyone's protector, master, and punisher. O master, will a father kill one son to protect another? 





Text 132



çréndra uväca 



kåpä te samatä çaçvat

   sarveñu jéviñu prabho

aparädha-phalaà bhütaà

     adhunä pätum arhasi



     çréndra uväca-Indra said; kåpä-mercy; te-of You; samatä-considered; çaçvat-always; sarveñu-in all; jéviñu-living beings; prabhaù-O Lord; aparädha-of offense; phalam-the result; bhütam-manifested; adhunä-now; pätum-to protect; arhasi-are worthy.





     Çré Indra said: O Lord, You are always merciful to all living beings. Now please save this brähmaëa. He has already suffered for his offense.



Text 133



çré-rudrä ücuù 



çäntià kartuà samucitaà

     utpatha-sthasya sämpratam

kåta-kuëöhasya müòhasya

     pälanaà kartum arhasi



     çré-rudräù ücuù-the Rudras said; çäntim-peace; kartum-to do; samucitam-proper; utpatha-sthasya-of an offender; sämpratam-not; kåta-kuëöhasya-foolish; müòhasya-foolish; pälanam-protection; kartum-to do; arhasi-You are worthy.





     The Rudras said: It is right for you to punish this offender. Still, please save him, for he is very foolish and unintelligent.





Text 134



çré-dik-pälä ücuù 



kåtäparädhaà vipraà ca

     cchetum arhati na çrutau

aparädha-phalaà kåtvä

     kuru pälanam éçvara



     çré-dik-pälä ücuù-the protectors of the directions; kåtäparädham-offender; vipram-brähmaëa; ca-and; cchetum-to cut; arhati-worthy; na-not; çrutau-in the Vedas; aparädha-phalam-the result of an offense; kåtvä-doing; kuru-please do; pälanam-protection; éçvara-O Lord.





     The protectors of the directions said: The Vedas do not say that an offender brähmaëa should be killed. O Lord, You have already punished this brähmaëa. Now please protect him.



Text 135



çré-grahä ücuù 



yo dveñöi vaiñëavaà müòhaù

     samruñöäù sarva-devatäù

péòäà kürmo vayaà çaçvat

     paçcät tvaà pätum arhasi



     çré-grahäù ücuù-the rulers of the planets said; yaù-one who; dveñöi-hates; vaiñëavam-the devotee; müòhaù-fool; samruñöäù-angry; sarva-all; devataù-demigods; péòäm-trouble; kürmaù-do; vayam-we; çaçvat-always; paçcät-then; tvam-You; pätum-to protect; arhasi-are worthy.





     The rulers of the planets said: Only a fool hates the devotees of Lord Viñëu. We demigods are always angry with Him. We trouble him again and again. When we are finished with Him, O Lord, it is Your duty to protect him.





Text 136



çré-munaya ücuù 



nätha vipre paräbhüte

     sarve jévan-måtä vayam

daëòaà vidhätum ekasya

     bhavel lajjä sva-jätiñu



     çré-munaya ücuù-the sages said; nätha-O Lord; vipre-to the brähmaëa; paräbhüte-defeated; sarve-all; jévat-living; måtäù-dead; vayam-we; daëòam-punishment; vidhätum-to do; ekasya-of one; bhavet-may be; lajjä-shame; sva-jätiñu-in our relative.





     The sages said: O Lord, when this brähmaëa was humiliated, all of us sages became like the living dead. We were very ashamed that one of us was punished.



Text 137



çré-atrir uväca 



tvayaiva dattaù putro me

     so 'pi tvat-sevakaù sadä

na kaà bibheti trailokye

     tejasvé tejasä tava



     çré-atrir uväca-Çré Atri said; tvayä-by You; eva-indeed; dattaù-offered; putraù-son; me-to me; saù-he; api-also; tvat-sevakaù-Your servant; sadä-always; na-not; kam-whom?; bibheti-fears; trailokye-in the three worlds; tejasvé-powerful; tejasä-with power; tava-of You.





     Çré Atri said: You gave Durväsä to me. He is my son. He is Your servant. Whom need he fear in the three worlds? He is strong with power You gave to him.





Text 138



çré-lakñmér uväca 



kñamäparädhaà bhagavan

     rakñemaà çaraëägatam

stuvanti devä vipräç ca

     na hantuà vipram arhasi



     çré-lakñmér uväca-Çré Lakñmé said; kñama-forgive; aparädham-offense; bhagavan-O Lord; rakña-save; imam-him; çaraëägatam-taken shelter; stuvanti-praise; devä-the demigods; vipräç-the brähmaëas; ca-and; na-not; hantum-to kill; vipram-the brähmaëa; arhasi-You are worthy.





     Çré Lakñmé said: O Lord, please forgive this brähmaëa's offense. Please protect him. He has surrendered to You and taken shelter of You. The demigods and brähmaëas pray that You spare him. Please do not kill him.



Text 139



çré-sarasvaty uväca 



bodhayiñyämi devänäà

     janakaà kim ahaà çruteù

sarveñäà bhagavän svämé

     sarväàç ca pätum arhasi



     çré-sarasvaty uväca-Çré Sarasvaté said; bodhayiñyämi-I will inform; devänäm-of the demigods; janakam-the father; kim-what?; aham-I; çruteù-of the Vedas; sarveñäm-of all; bhagavän-the Lord; svämé-the master; sarväàç-to all; ca-and; pätum-to protect; arhasi-is worthy.





     Çré Sarasvaté said: How can I presume to teach You. You are the father of the demigods, the Lord of the Vedas, and the master of all. You protect everyone.





Text 140



çré-pärñadä ücuù 



bhavataù småti-mätreëa

     sarveñäà sarva-maìgalam

bhavet sarväpado yänti

     pähémaà çaraëägatam



     çré-pärñadä ücuù-the Lord's associates said; bhavataù-of You; småti-mätreëa-simply by hearing; sarveñäm--of all; sarva-maìgalam-all auspiciousness; bhavet-is; sarväpadaù-all calamity; yänti-goes; pähi-please protect; imam-him; çaraëägatam-taken shelter.





     The Lord's associates said: Simply by remembering You everyone attains auspiciousness. All their calamities go far away. Please protect this brähmaëa who has surrendered to You.

Text 141



çré-nartakä ücuù 



däridrya-bhaïjaka vayaà

     bhikñukäs tava santatam

bhikñäà naù sämprataà dehi

     pariträëaà dvijasya ca



     çré-nartakä ücuù-the dancers said; däridrya-bha{.sy 241}jaka-O breaker of poverty; vayam-we; bhikñukäù-beggars; tava-of You; santatam-always; bhikñäm-charity; naù-to us; sämpratam-now; dehi-please give; pariträëam-protection; dvijasya-of the brähmaëa; ca-and.





     The celestial dancers said: O breaker of poverty, again and again we have begged charity from You. Now please give us the charity of protecting this brähmaëa.





Text 142



eteñäà stavanaà çrutvä

     prabhuù çaraëa-vatsalaù

prahasyoväca vacanaà

     sarva-santoña-käraëam



     eteñäm-of them; stavanam-the prayer; çrutvä-hearing; prabhuù-the Lord; çaraëa-vatsalaù-the lover of the surrendered souls; prahasya-smiling; uväca-spoke; vacanam-words; sarva-santoña-käraëam-pleasing to all.





     Hearing these prayers, the Supreme Personality of Godhead, who loves the surrendered devotees, smiled and spoke words that pleased everyone.



Text 143



çré-bhagavän uväca 



sarve çåëuta mad-väkyaà

     néti-yuktaà sukhävaham

vipra-rakñäà kariñyämi

     yuñmäkam äjïayä dhruvam



     çré-bhagavän uväca-the Supreme Personality of Godhead said; sarve-all; çåëuta-please hear; mad-väkyam-My words; néti-yuktam-proper; sukhävaham-pleasing; vipra-rakñäm-protection of the sage; kariñyämi-I will do; yuñmäkam-of you all; äjïayä-by the command; dhruvam-certainly.





     The Supreme Personality of Godhead said: Everyone hear My words, which are pleasing and right. By Your order I will protect this brähmaëa.





Text 144



kintv ayaà yätu vaikuëöhäd

     ambaréñälayaà punaù

karotu päraëaà tatra

     räjïaù su-prétaye muniù



     kintv-however; ayam-he; yätu-must go; vaikuëöhät-from Vaiku.n.tha; ambaréñälayam-to Kign Ambaréña; punaù-again; karotu-must do; päraëam-breaking the fast; tatra-there; räj{.sy 241}aù-of the king; su-prétaye-for the pleasure; muniù-the sage.





     However, Durväsä Muni must leave Vaikuëöha, return to King Ambaréña's home, and please him by taking his meal there.



Text 145



vipras tasyätithir bhütvä

     nirdoñaà çaptum udyataù

sudarçanaà taà samrakñya

     brähmaëaà hantum udyatam



     vipraù-the brähmaëa; tasya-his; atithiù-guest; bhütvä-becoming; nirdoñam-faultless; çaptum-to curse; udyataù-eager; sudarçanam-Sudarçana-cakra; tam-him; samrakñya-protecting; brähmaëam-the brähmaëa; hantum-to kill; udyatam-eager.





     The brähmaëa Durväsä was a guest of King Ambaréña. Even though the king had done no wrong, the brähmaëa wanted to curse him. My Sudarçana-cakra protected the king and wanted to kill the brähmaëa.





Text 146



pürëaà varñam ayaà bhéto

     bhramaty eva bhavaà sadä

upaväsé sa räjendraù

     sa-strékaç ca çucänvitaù



     pürëam-entire; varñam-year; ayam-he; bhétaù-frightened; bhramaty-wanders; eva-indeed; bhavam-the material world; sadä-always; upaväsé-fasting; sa-he; räjendraù-the great king; sa-strékaç-with wife; ca-and; çucänvitaù-unhappy.





     For one year frightened Durväsä ran here and there in the universe. For this one year King Ambaréña and his wife kept a fast. 



Text 147



tato 'ham upaväsé ca

     bhaktopaväsa-käraëät

stanandhaà bälakaà dåñövä

     na bhuìkte janané yathä



     tataù-since then; aham-I; upaväsé-fasting; ca-and; bhakta-devotee; upaväsa-fasting; käraëät-for the reason; stanandham-an infant; bälakam-child; dåñövä-seeing; na-not; bhuìkte-eats; janané-the mother; yathä-as.





     As a mother cannot eat if her infant child does not eat, so for this year I have also fasted because of My devotee's fast.





Text 148



mamäçiño muni-çreñöhaù

     sadyo hhavatu vijvaraù

pathi taträsya hiàsäà ca

     mac-cakraà na kariñyati



     mama-of Me; as�çiñaù-the blessing; muni-çreñöhaù-the gerat sage; sadyaù-at once; hhavatu-may become; vijvaraù-free of danger; pathi-on the path; tatra-there; asya-of him; hiàsäm-killing; ca-and; mac-cakram-My cakra; na-not; kariñyati-will do.





     Here is My blessing: The sage is now free of all danger. My Sudarçana-cakra will not harm him.



Text 149



aham evädya niçcintaù

     sukhaà bhokñyämi niçcitam

bhakta-dattaà ca yad vastu

     prétyä kåtvämåtopamam



     aham-I; eva-indeed; adya-now; niçcintaù-free from anxiety; sukham-happiness; bhokñyämi-I will eat; niçcitam-indeed; bhakta-by My devotee; dattam-offered; ca-and; yat-what; vastu-thing; prétyä-with pleasure;  kåtvä-making; amåta-nectar; upamam-like.





     Now I will again happily eat the nectar foods My devotees offer to Me.





Text 150



lakñmé-dattaà ca yad-dravyaà

     na cähaà bhoktum éçvaraù

vinä bhakta-pradänena

     na ca mäà dätum éçvaré



     lakñmé-dattam-given by Lakñmé; ca-and; yad-dravyam-the things; na-not; ca-and; aham-I; bhoktum-to eat; éçvaraù-able; vinä-without; bhakta-pradänena-the offering to the devotees; na-not; ca-and; mäm-Me; dätum-to give; éçvaré-is able.





     I will not eat anything, even if Goddess Lakñmé offers it to Me, unless it is also offered to My devotees. Goddess Lakñmé will not offer Me anything without also offering it to My devotees.



Text 151



he munéndra mahä-präjïa

     gaccha vatsa nåpälayam

sarve deväç ca devyaç ca

     gacchantu munayo gåham



     he-O; munéndra-king of sages; mahä-präjïa-O great philosopher; gaccha-go; vatsa-O child; nåpälayam-to the king's home; sarve-all; deväù-the demigods; ca-and; devyaù-goddesses; ca-and; gacchantu-should go; munayaù-the sages; gåham-to the home.





     O child, O king of sages, O great philosopher, go to the king's home. All the demigods, demigoddesses, and sages should now return to their own homes.





Text 152



ity uktvä çré-haris türëaà

     yayau sväntaù-puraà mudä

yayuù sarve mudä yuktaù

     praëamya jagad-éçvaram



     iti-thus; uktvä-speaking; çré-hariù-Lord Kåñëa; türëam-at once; yayau-went; sväntaù-puram-to His palace; mudä-happily; yayuù-went; sarve-all; mudä-happily; yuktaù-engaged; praëamya-bowing; jagad-éçvaram-to the master of the universes.





     After speaking these words, the Supreme Personality of Godhead entered His palace. Bowing down before the master of the universes, everyone happily left.



Text 153



brähmaëaç ca mano-yäyé

     jagäma hari-mandirät

sudarçanaà ca tac-cakraà

     sürya-koöi-sama-prabham



     brähmaëaù-the brähmaëa; ca-and; mano-yäyé-going fast like the mind; jagäma-went; hari-mandirät-from Lord Kåñëa's palace; sudarçanam-the Sudarçdana-cakra; ca-and; tac-cakram-the cakra; sürya-koöi-sama-prabham-splendid like ten million suns.





     Traveling at the speed of mind, the brähmaëa Durväsä flew from Lord Hari's palace. The Sudarçana-cakra, effulgent like millions of suns, followed close behind.





Text 154



upoñya vatsaraà räjä

     çuñka-kaëöhoñöha-tälukaù

siàhäsana-stho dadarça

     purato muni-puìgavam



     upoñya-fasting; vatsaram-for a year; räjä-the king; çuñka-kaëöhoñöha-tälukaù-his throat, palate, and lips dry and withered; siàhäsana-sthaù-sitting on a throne; dadarça-saw; purataù-before him; muni-puìgavam-the great sage.





     King Ambaréña, sitting on his throne, his throat, palate, and lips dry and withered from his year-long fast, suddenly saw Durväsä Muni come before him.



Text 155



utthäya sambhramät sadyaù

     praëamya sädaraà mudä

bhojayitvä tu miñöännaà

     brähmaëaà bubhuje svayam



     utthäya-rising; sambhramät-with respect; sadyaù-at once; praëamya-bowing; sädaram-with respect; mudä-happily; bhojayitvä-feeding; tu-indeed; miñöännam-delicious foods; brähmaëam-to the brähmaëa; bubhuje-ate; svayam-personally.





     Respectfully and happily the king rose and bowed down. He fed the brähmaëa Durväsä delicious foods, and then he also ate.





Text 156



bhuktvä tuñöo dvija-çreñöho

     yuyuje nåpam äçiñam

Šjagäma svälayaà türëaà

     praçaçaàsa punaù punaù



     bhuktvä-eating; tuñöaù-happy; dvija-çreñöhaù-the great brähmaëa; yuyuje-engaged; nåpam-the king; äçiñam-blessing; jagäma-went; svälayam-home; türëam-at once; praçaçaàsa-praised; punaù-again; punaù-and again.





     Satisfied by eating, the great brähmaëa Durväsä blessed the king. Then Durväsä returned to his own home. Durväsä praised the king again and again.



Text 157



uväca pathi viprendro

     manasä vismayäkulaù

mähätmyaà durlabham aho

     vaiñëavänäm iti dvija



     uväca-spoke; pathi-on the path; viprendraù-the great brähmaëa; manasä-with his mind; vismayäkulaù-filled with wonder; mähätmyam-the glory; durlabham-rare; ahaù-indeed; vaiñëavänäm-of the devotees of Lord Viñëu; iti-thus; dvija-O brähmaëa.







     O brähmaëa, his heart filled with wonder, Durväsä Muni said to himself, "Ah! Lord Viñëu's devotees are very glorious!"������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������


